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“E serão para vós tzitzit, e os vereis

e vos lembrareis” (Numbers 15:39)

Os tzitzit são apenas fios que se desprendem de uma veste: o

amor e o temor do coração — o branco e o techelet — emanam da

veste envolvente formada pelas mitsvot de ação, que tem sua raiz

na própria veste superna de D'us. Ver os fios deve lembrar à

pessoa quão grandiosa é a veste inteira das mitsvot.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Os tzitzit são apenas fios que se desprendem de uma veste: o amor e o temor do co‐

ração — o branco e o techelet — emanam da veste envolvente formada pelas mits‐

vot de ação, que tem sua raiz na própria veste superna de D'us. Ver os fios deve

lembrar à pessoa quão grandiosa é a veste inteira das mitsvot.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que a passagem dos tzitzit fala de lembrar duas vezes e como uma mitsvá re‐

corda todas as mitsvot. Tzitzit significa contemplar e irradiar: a revelação da Divindade deve descer da

mente, que, como a água, é fria e pesada, até o ponto do coração, cujo fogo, por si só, transforma a

pessoa, como amor (o branco) ou temor (o techelet). A resposta da noiva, em Song of Songs 5:3, men‐

ciona duas preparações para o chamado de D'us — “Abre para mim”: “sujar os pés”, um exame humi‐

lhante dos próprios pecados, e “vestir a túnica”, as vestes das mitsvot. Moshe ansiava pelas mitsvot de

ação porque todas as mitsvot são tsedacá, uma veste cujos inúmeros fios — os detalhes da lei — se so‐

mam numa “grande soma” que alcança o nível do sovev. Nas obras de D'us, o que é mais baixo tem

sua raiz no que é mais elevado. Amor e temor não podem existir sem essa veste, assim como os tzitzit

precisam de uma veste. A Torá ensinada antes do nascimento deixa uma impressão que fortalece o li‐

vre-arbítrio. As duas lembranças correspondem ao techelet, as proibições, e ao branco, as mitsvot

positivas.

E S Q U E M A

1 Duas perguntas e os tzitzit como irradiação

Por que a passagem dos tzitzit fala de duas lembranças e como os tzitzit recordam todas as mitsvot? Tzitzit

vem de “espiar pelas treliças”, uma irradiação: o brilho da Divindade que preenche e circunda todos os mun‐

dos, diante da qual tudo é como nada.

¶1

2 Da mente ao coração: o branco e o techelet

A percepção de D'us deve alcançar o ponto do coração: o cérebro, cuja raiz está na água fria e pesada, não

pode transformar a alma vital, e somente o fogo do coração a refina. Esse fogo é o amor, o branco dos tzit‐

zit, extraído de Biná, e o temor, o techelet, extraído de Abá; o temor que existe apenas “diante dos olhos”

ainda não é temor a D'us. Tzitzit é feminino e metzitz, masculino, porque D'us concede a luz e Israel a re‐

cebe através das “treliças” de um coração contrito.

¶2–6
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3 “Lavei os pés; como poderia sujá-los?”

A resposta da noiva a “Abre para mim” menciona duas preparações para a luz de D'us no coração. A primei‐

ra, “sujar os pés”, é ser um dos “mestres do exame”, mantendo os pecados passados sempre diante dos

olhos, mesmo depois da teshuvá.

¶7

4 “Como poderia vesti-la?”: a veste das mitsvot

Moshe rezou 515 vezes para entrar na Terra em prol das mitsvot de ação. Todas as mitsvot são tsedacá, e a

tsedacá é uma veste: assim como fios se unem para formar uma veste, os detalhes da lei se unem numa

“grande soma”, uma luz envolvente que o Arizal situa em Arich Anpin, o nível de sovev.

¶8–10

5 O mais baixo tem sua raiz no mais elevado

Na criação, o homem, o mais elevado, é sustentado pelo mineral, o mais baixo, pois “o último na ação é o

primeiro no pensamento”; como D'us é infinito, Suas obras não têm começo nem fim determinados. As‐

sim, as mitsvot físicas, reunidas na tsedacá, são vestes de “glória” que envolvem a pessoa por todos os

lados.

¶11–13

6 O amor e o temor dependem da veste

As mitsvot e as leis são makifim, enquanto o amor e o temor são “a Torá do homem”, revelados em seu

interior. Assim como os tzitzit não podem existir sem uma veste, o amor e o temor não podem existir sem

que primeiro se cumpram todas as mitsvot e se reúna na alma o estudo de Mishná e Talmud.

¶14–15

7 A Torá ensinada antes do nascimento

Ensina-se ao feto toda a Torá, um makif que lhe proporciona a luz do amor e do temor; depois, faz-se

com que a esqueça, para que seu serviço seja exercido por livre escolha. A impressão que permanece ex‐

plica por que ele pode dizer “atrai-me”, já tendo sido “levada aos aposentos dele”; e o esquecimento ex‐

plica por que é difícil voltar a vestir as vestes da Torá e das mitsvot.

¶16–18

8 As duas lembranças

Ver os tzitzit — o amor e o temor — recorda a veste das mitsvot de ação, “as mitsvot de Havayá”, que perten‐

cem ao próprio D'us. O techelet recorda as proibições e uma humildade constante, nunca dizendo: “Já lavei

os pés”; o branco recorda as mitsvot positivas, por meio das quais o amor e o temor ascendem à luz

envolvente.

¶19

9 Resumo: a veste e seus fios

As mitsvot formam para a alma uma veste envolvente, cuja raiz está no talit branco de D'us. Se quatro

fios carregam o amor e o temor de todo Israel, a veste inteira é infinitamente mais sagrada; o estudo da

Torá e as leis também fazem parte dela. O talit é mais sagrado que seus tzitzit, mas sua santidade é gran‐

diosa demais para repousar no tecido físico; por isso, segundo a lei, somente os tzitzit casher são

sagrados.

¶20–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Tzitzit ציצית
Vem de “espiar pelas treliças”: uma irradiação da Divin‐

dade recebida por Israel. Seus fios representam o amor e o

temor do coração, que emanam da veste das mitsvot como

fios de um tecido.

Techelet e branco תכלת ולבן
As duas cores dos tzitzit: o branco é o amor, ardente e as‐

cendente, extraído de Biná; o techelet é o temor, a luz azul

que adere ao pavio, extraída de Abá. Correspondem tam‐

bém às duas lembranças: o branco às mitsvot positivas e o

techelet às proibições.
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Veste envolvente (makif) לבוש מקיף
As mitsvot de ação e os detalhes da lei, atos físicos que en‐

volvem a alma em vez de entrar nela. Com raiz na própria

veste superna de D'us, são mais elevados que o amor e o

temor que delas emanam.

“A Torá do homem” תורת האדם
O amor e o temor, revelados no interior da pessoa e que se

tornam parte de seu próprio ser, ao contrário das mitsvot,

que permanecem “as mitsvot de Havayá”, pertencentes ao

próprio D'us.

A grande soma חשבון גדול
Assim como as moedas se acumulam numa grande soma

de caridade, os inúmeros detalhes da lei se unem numa

única veste, cuja soma alcança o nível de sovev, que o Ari‐

zal situa em Arich Anpin.

Mestres do exame מארי דחושבנא
Aqueles que fazem um balanço de todas as suas falhas.

Para o Alter Rebbe, isso é “sujar os pés”: manter os peca‐

dos diante dos olhos mesmo depois da teshuvá, como pre‐

paração para a luz de D'us.

Impressão (reshimu) רשימו
O que permanece da Torá ensinada antes do nascimento

depois que ela é esquecida. Dá à alma no corpo a força

para escolher o bem e ser atraída por D'us.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Duas perguntas e os tzitzit como irradiação

2 וגו׳. להבין ענין ב׳ זכירות הללו למה. והיה לכם לציצית1 וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו3,

“E será para vós como tsitsit, e o vereis e vos lembrareis”, etc.; “para que vos lembreis”, etc. Para

compreender a questão dessas duas lembranças: por que [ambas]?

O maamar começa com a passagem sobre tsitsit (Números 15:39–40), que fala de lembrar duas vezes: “vereis

e vos lembrareis de todos os mandamentos de Havayá” e, em seguida, “para que vos lembreis e cumprais to‐

dos os Meus mandamentos”. A primeira pergunta é por que a Torá precisa de duas lembranças distintas.

גם להבין איך יהיה מצות ציצית מורה על זכירת כל המצות. הנה ציצית מלשון הסתכלות כמו מציץ מן

החרכים4 שהוא ענין זיו והארה

Também é preciso compreender como a mitzvá de tsitsit pode indicar a lembrança de todas as

mitzvot. Ora, tsitsit deriva de uma palavra que significa contemplar, como em “espreitando pelas

frestas”, o que denota brilho e iluminação;

A segunda pergunta é como uma mitzvá, a de tsitsit, pode trazer à lembrança todas as mitzvot. A resposta

começa pela própria palavra: tsitsit está relacionada a metsits, “espreitando” (Cântico dos Cânticos 2:9), e a

raiz também significa irradiar; assim, tsitsit expressa um brilho ou uma iluminação.

דהיינו שיאיר ויתגלה בחינת גילוי אלהותו ית׳ שממלא כל עלמין וסובב כל עלמין וכולא קמיה כלא5

חשיב בשמים ממעל ועל הארץ6 מתחת אין עוד

isto é, que brilhe e se revele o aspecto da revelação de Sua Divindade, bendito seja Ele, que preen‐

che todos os mundos (memalê kol almin) e circunda todos os mundos (sovev kol almin), diante de

Quem tudo é considerado como nada: “nos céus acima e na terra abaixo; não há outro além d'Ele”,

O que brilha é a revelação da Divindade, que tanto preenche cada mundo interiormente (memalê) quanto

transcende todos os mundos (sovev), e diante da qual tudo é como nada. O versículo “nos céus acima e na

terra abaixo; não há outro além d'Ele” (Deuteronômio 4:39) afirma que nada existe à parte d'Ele.

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים7 וגו׳. הודו הוא זיו והארה ממנו כו׳ כמ״ש במ״א.

“pois somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus”, etc. “Seu esplen‐

dor” é um brilho e uma iluminação que emanam d'Ele, etc., como se explica em outro lugar.

Salmos 148:13 afirma que somente Seu Nome é exaltado, enquanto apenas “Seu esplendor” (hodo) alcança a

terra e os céus. O Alter Rebe interpreta “esplendor” como um brilho que provém d'Ele, e não como Sua es‐

sência; é esse tipo de iluminação que tsitsit representa.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 6

Da mente ao coração: o branco e o techelet

והנה ענין בחינת גילוי זה פי׳ גילוי מציאותו ולא מהותו ח״ו ]חס ושלום[ צריך שיתגלה בלב האדם דוקא

כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ הלב רואה8 כו׳

Ora, esta revelação, isto é, a revelação de Sua existência, e não de Sua essência, D'us nos livre, pre‐

cisa manifestar-se especificamente no coração da pessoa, como disseram nossos Sábios, de aben‐

çoada memória: “O coração vê” etc.,

A revelação a que se refere aqui é a existência de D'us: a consciência de que Ele existe, e não uma apreensão

de Sua essência, que nenhuma criatura pode alcançar. Essa consciência precisa chegar ao coração, e a afir‐

mação dos Sábios “o coração vê” mostra que o coração também possui uma espécie de visão.

בקהלת רבה דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א9 ר״פ דברתי אני10 עם לבי, ולא די לו בהסתכלות העינים שהם חב״ד

]חכמה בינה ודעת[ שלו בלבד שלכן נקראים חכמים עיני העדה11 אלא שצריך שתתפשט עד

no Kohelet Rabbah, página 87a, no início da passagem “Conversei com meu coração”. E não basta

que ele tenha apenas o olhar dos olhos, que são sua Chochmá, Biná e Daat, razão pela qual os sábi‐

os são chamados “os olhos da congregação”; antes, é preciso que ela se estenda até

A fonte é o Midrash sobre Kohelet 1:16, “Conversei com meu coração”, que enumera as faculdades do cora‐

ção: ele vê, ouve, fala e mais. Os olhos representam o intelecto — Chochmá, Biná e Daat —, pois os sábios são

chamados “os olhos da congregação”; mas a visão do intelecto, por si só, não basta.

כי להיות נגעה עד בחי׳ נקודת לבו ממש שיהיה בבחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בהרגשתו דהיינו

התפעלות הפחד בלבו או התפעלות כרשפי אש מיסוד האש שבלבו

que alcance o próprio ponto do coração, de modo que esteja no nível de “o coração vê”, sinta e seja

movido pelo que sente: isto é, que se desperte nele o temor no coração, ou uma comoção seme‐

lhante a “labaredas de fogo”, proveniente do elemento de fogo que há em seu coração.

A consciência precisa descer até o ponto mais íntimo do coração, para que o próprio coração veja, sinta e

seja movido. Essa comoção assume uma de duas formas: um despertar de temor ou um amor ardente, “la‐

baredas de fogo”, que provém do elemento de fogo do coração.

2
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כי להיות המוח עיקרו מיסוד המים והלחות12 שהוא קר בטבע ואינו פועל בנפשו שום השתנות ויש בו

כבידות כידוע שהמים יורדים13 ממקום גבוה למקום נמוך,

Pois, como o cérebro é essencialmente do elemento de água e umidade, que é frio por natureza,

ele não produz mudança alguma na alma, e há nele peso, como se sabe que a água desce de um lu‐

gar alto para um lugar baixo,

Aqui começa a explicação de por que o intelecto, sozinho, não pode transformar a pessoa: o cérebro tem sua

raiz no elemento de água, que é frio e pesado. Como diz o Tanya, capítulo 3, citando Etz Chaim, a fonte da

água e da umidade é o cérebro, ao passo que o elemento de fogo está no coração; e, por natureza, a água

corre de cima para baixo.

כך ראיית עיני השכל שבנפשו האלהית אינו פועל בנפשו החיונית שום התפעלות שיתפעל להשתנות

טבעו ומהותו באשר הוא שם ולשנות את טעמו אל ההיפך לגמרי

assim também a visão dos olhos do intelecto em sua alma divina não produz comoção alguma em

sua alma vital, de modo que ela seja movida a mudar sua natureza e essência onde se encontra e a

mudar sua inclinação para o completo oposto;

Do mesmo modo, compreender a Divindade com os “olhos do intelecto” da alma divina não transforma, por

si só, a alma vital, que anima o corpo. Isso não faz com que essa alma mude sua natureza ou inverta sua “in‐

clinação” — suas tendências e preferências — para o completo oposto.

רק הוא כדקאי קאי בבחי׳ כבדות ועצלות במקום נמוך שהיה בו כ״א ע״י שיתלהב ויתלהט בנפשו עד

ela permanece, tal como estava, num estado de peso e lentidão, no lugar baixo em que se encon‐

trava; isso só ocorre quando ele se inflama e se abrasa em sua alma, até

Quando se deixa tudo a cargo do intelecto, a alma vital permanece onde estava, pesada e lenta em seu lugar

baixo. A única exceção é quando a pessoa se inflama e se abrasa em sua alma.

כי נגע עד נקודת לבו ששם הוא יסוד האש העולה למעלה כרשפי אש ושלהבת14 י״ה כשלהבת העולה

מאליה ליפרד מן הפתילה בלי השקט ומנוחה, וכל השתנות הוא ע״י האש דוקא

que alcance o ponto de seu coração, onde se encontra o elemento de fogo, que se eleva como “la‐

baredas de fogo, chama de D'us”, como uma chama que sobe por si mesma para se desprender do

pavio, sem quietude nem descanso. E toda mudança ocorre especificamente por meio do fogo,

O ponto do coração é a sede do elemento de fogo, e o fogo se eleva por si mesmo, como a “chama de D'us”

de Shir HaShirim 8:6 e como uma chama que salta para cima, como se quisesse deixar o pavio. Por isso,

uma mudança verdadeira na natureza da pessoa só ocorre por meio do fogo.
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16 כו׳ ]ועמ״ש מענין זה בד״ה ונקדשתי בתוך18 כמו מצרף לכסף וכור לזהב15 עד כי הגו סיגים מכסף17,
19 בנ״י ]בני ישראל[.

como em “cadinho para a prata e forno para o ouro”, até que “sejam removidas as impurezas da

prata” etc. [E veja o que está escrito sobre esse assunto no discurso que começa com “E serei santi‐

ficado entre os filhos de Israel”,

Mishlei compara o teste dos corações por D'us ao cadinho e ao forno, e fala da remoção das impurezas da

prata: o fogo separa o que é impuro do metal. O colchete que se inicia aqui abre uma série de referências a

outros discursos sobre esse tema, começando pelo que trata de “E serei santificado entre os filhos de Israel”.

ובד״ה במדבר סיני באהל מועד20 כי תבאו אל הארץ גבי ונפש כי תקרב21 ובד״ה ויושט המלך

לאסתר22 את שרביט הזהב[.

e no discurso que começa “No deserto do Sinai, na Tenda do Encontro”; “Quando entrarem na ter‐

ra”, a respeito de “E quando uma alma oferecer”; e no discurso que começa “E o rei estendeu a Es‐

ter o cetro de ouro”.]

O colchete se fecha com referências adicionais: o discurso sobre “No deserto do Sinai, na Tenda do Encon‐

tro” (Numbers 1:1), uma discussão de “Quando entrarem na terra” em conexão com “E quando uma alma

oferecer” (Leviticus 2:1), e o discurso de Torah Ohr sobre “E o rei estendeu a Ester o cetro de ouro”. Esse

discurso de Torah Ohr fala do amor oculto no ponto interior do coração de todo judeu, que nem todos tra‐

zem à luz.

והארה זו שמתלהט ומתלהב בלב האדם הוא ענין בחי׳ תכלת ולבן שבציצית כי בחינת לבן מורה על

האהבה כרשפי אש23 כשלהבת מתלהב בלב האדם.

E esta iluminação, que arde e inflama o coração da pessoa, é o significado do azul e do branco dos

tsitsit. Pois o branco indica o amor como “labaredas de fogo”, como uma chama que arde no cora‐

ção da pessoa.

A iluminação que incendeia o coração é o que as duas cores dos tsitsit representam. O branco representa o

amor, o amor ardente do coração descrito como “labaredas de fogo”.

3

והתכלת מורה על הפחד שבלבו ]והיינו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ד דלבן נמשך ממוח

24 ונודע דבינה היא מקור האהבה כרשפי אש וחכמה בינה ותכלת מאבא,

E o techelet indica o temor em seu coração. [Isto é como está escrito em Pri Etz Chaim, Sha'ar

HaTzitzis, capítulo 4: o branco provém do intelecto de Biná, e o techelet, de Abá. E é sabido que

Biná é a fonte do amor como “labaredas de fogo”, e Chochmá

O techelet, o fio azul-celeste, representa o temor no coração. O trecho entre colchetes apresenta a fonte do

Arizal: em Pri Etz Chaim, o branco provém de Biná e o techelet, de Abá, a configuração de Chochmá; sabe-

se que Biná é a fonte do amor ardente.

4
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25 היא בחינת יראה תתאה וכמ״ש במ״א ע״פ בחכמה יסד הוא בחי׳ יראה עילאה ואבא יסד ברתא26,
28 ארץ כונן שמים בתבונה27 ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שימני כחותם[.

é o nível do temor superior; e “Abá fundou a filha”, que corresponde ao nível do temor inferior;

conforme explicado em outro lugar sobre o versículo “Com sabedoria Ele fundou a terra; estabele‐

ceu os céus com entendimento”. E veja o que está escrito sobre isso na explicação do versículo

“Põe-me como um selo”.]

Chochmá corresponde ao temor superior (yirá ilaá), e “a filha”, Malchut, que Abá fundou, corresponde ao

temor inferior (yirá tataá). É assim que o Tikkunei Zohar interpreta Provérbios 3:19, “Com sabedoria Ele

fundou a terra”: a sabedoria, Abá, fundou a “terra”, a filha; assim, o techelet, que provém de Abá, carrega a

qualidade do temor.

וזהו שכתוב אין פחד אלקים לנגד עיניו29 כי כל זמן שהוא עדיין בחי׳ לנגד עיניו שהוא בחי׳ ראיית

השכל בלבד אין לו פחד אלהים

E isto é o que está escrito: “Não há temor de D'us diante de seus olhos.” Pois, enquanto ainda está

no nível de “diante de seus olhos”, que é apenas o nível da visão do intelecto, ele não tem temor de

D'us.

Tehilim 36:2 diz sobre os perversos: “Não há temor de D'us diante de seus olhos.” O Alter Rebe interpreta o

versículo em seu sentido interior: enquanto o temor permanece “diante de seus olhos”, limitado à visão do

intelecto, ainda não é verdadeiro temor de D'us.

כי פחד הוא בלב דוקא שתפול עליו אימה ופחד בהתגלות הלב כ י הפחד מושרש ג״כ ביסוד האש

שבלב כמו גוון התכלת שבאש ואור הנר התחתון שבפתילה ממש כנודע.

Pois o temor está especificamente no coração: que pavor e temor recaiam sobre a pessoa, revelan‐

do-se no coração. Pois o temor também está enraizado no elemento do fogo que há no coração,

como a tonalidade azulada no fogo e a luz inferior da vela, bem junto ao pavio, como é sabido.

O verdadeiro temor reside no coração, onde o pavor de fato recai sobre a pessoa e é sentido. O temor tam‐

bém está enraizado no fogo do coração, como a luz azulada na parte inferior da chama de uma vela, que se

prende ao pavio; por isso, é representado pelo azul do techelet.

5
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והנה ציצית לשון נקבה30 כי כנסת ישראל מקבלת הארה זו מלמעלה מבחי׳ סובב כל עלמין כמ״ש

מציץ מן החרכים31 מציץ לשון מפעיל ולשון זכר

Ora, ציצית (tsitsit) é uma forma feminina, pois a Congregação de Israel (Knesset Yisrael) recebe esta

iluminação do alto, do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), como está es‐

crito: “espreitando pelas frestas”: מציץ (espreitando) é uma forma causativa e masculina,

A palavra ציצית tem forma feminina porque designa a iluminação tal como é recebida: a Congregação de Is‐

rael recebe esta luz do alto, do nível transcendente de sovev. Em contraste, מציץ em “espreitando pelas fres‐

tas” é uma forma masculina e causativa, que descreve aquele que concede a luz.

המשפיע שהקב״ה מפעיל ומשפיע הארה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ להיות להם בחינת הארה זו בהתגלות

הלב בחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בתגבורת יסוד האש אלהי שבנפש האלקית

a forma daquele que concede: o Santo, bendito seja Ele, faz surgir e concede esta iluminação à

Congregação de Israel, para que tenham esta iluminação revelada no coração, no nível em que “o

coração vê”, sente e é movido, pela intensificação do elemento divino de fogo na alma divina.

Quem concede é o Santo, bendito seja Ele, que faz surgir esta iluminação e a concede a Israel, para que ela

se revele em seus corações. Assim, o coração “vê”, sente e é movido, à medida que se intensifica o fogo divi‐

no na alma divina.

והיינו ע״י חרכים וחלונות שהוא ענין לב נשבר רוח נשברה32 וכמאמר פתחי לי33 וגו׳ וכמ״ש במ״א

]ועמ״ש בד״ה ועשית ציץ34 זהב טהור35 כו׳

E isso se dá por meio de “frestas” e janelas, que correspondem à questão de um coração quebran‐

tado e um espírito abatido, como na expressão “Abre para mim”, etc., e como se explica em outro

lugar. [E veja o que está escrito no discurso que começa “E farás uma lâmina (tsits) de ouro puro”,

etc.,

A luz entra por meio de “frestas” e janelas, aberturas estreitas que o Alter Rebe identifica com um coração

quebrantado e um espírito abatido (Salmos 51:19), como no apelo de D'us: “Abre para mim” (Cântico dos

Cânticos 5:2). Uma nova referência entre colchetes começa com o discurso sobre o tsits, a lâmina de ouro

usada na testa pelo Sumo Sacerdote.

36 כו׳ מלשון מציץ מן החרכים והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה שהיא בחי׳ אהרן זקן אהרן

derivado da expressão “espreitando pelas frestas”; trata-se da luz do grande amor (ahavá rabá)

que vem do alto, que corresponde ao nível de Aharon, “a barba de Aharon”, etc.

Esse discurso deriva tsits, assim como tsitsit, de “espreitando pelas frestas”, uma irradiação de luz, e a iden‐

tifica com o grande amor (ahavá rabá) que vem do alto. Esse amor pertence a Aharon, o Sumo Sacerdote, e é

representado pela “barba de Aharon”, sobre a qual escorre o óleo da unção (Salmos 133:2).

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7

“Lavei os pés; como poderia sujá-los?”

37 בענין זקן אהרן שהוא ענין א׳ עם חוטי הציצית, ועיין בפע״ח ע״ש, ועמ״ש בביאור ע״פ ויקח קרח38,

]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ג ]פרק ג׳[, ועמ״ש מענין אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן ע״פ בהעלותך את

42 כו׳ ע״ש. 39 וע״פ ועשית בגדי קדש41 לאהרן הנרות40,

Veja lá. E veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “E Korach tomou”, a respeito da

“barba de Aharon”, que é uma mesma questão que os fios do tsitsit. E veja Pri Etz Chaim, Sha'ar

HaTzitzis, capítulo 3. E veja o que está escrito sobre o grande amor de Aharon no versículo “Quan‐

do elevares as lâmpadas” e no versículo “E farás vestes sagradas para Aharon”, etc. Veja lá.

Seguem-se outras referências: uma explicação sobre Korach que trata a barba de Aharon como uma mesma

questão que os fios do tsitsit; o ensinamento do Arizal sobre tsitsit em Pri Etz Chaim; e discursos sobre Aha‐

ron ao elevar as lâmpadas e sobre suas vestes sagradas. O elemento comum é Aharon como canal do grande

amor que vem do alto.

ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ דבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן זהו ענין חוטי הציצית א״כ יובן דבחינת בגדי

קדש דאהרן שהם הלבושים הנעשים ממעשה המצות כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ זהו עצמו ענין הרמוז
43 בהטלית וכדלקמן[:

E, de acordo com o que foi escrito, que o grande amor de Aharon é a questão dos fios do tsitsit,

compreender-se-á então que as vestes sagradas de Aharon, isto é, as vestes feitas pelas ações das

mitsvot, como está escrito lá, são precisamente aquilo a que alude o talit, como [será explicado]

adiante.]

Se o grande amor de Aharon corresponde aos fios do tsitsit, então suas vestes sagradas — que o discurso de

Torah Ohr explica como vestes feitas a partir das mitsvot que a pessoa realiza — correspondem ao próprio

talit. Isso antecipa o ponto central do maamar, desenvolvido adiante: a vestimenta das mitsvot é a fonte da

qual emanam os fios de amor e temor.

ב וזהו פשטתי את כתנתי44 איככה אלבשנה רחצתי את רגלי איככה אטנפם. שהוא מענה כללות

ישראל על מאמר פתחי לי45 שאמר הקב״ה

2. E este é [o sentido de] “Tirei minha túnica; como tornarei a vesti-la? Lavei meus pés; como os

tornarei a sujar?” Esta é a resposta de Israel como um todo ao chamado “Abre para Mim”, que o

Santo, bendito seja Ele, pronunciou.

A seção 2 volta-se à resposta da noiva em Cântico dos Cânticos 5:3. Quando o amado bate à porta e diz “Abre

para Mim” (5:2), ela responde que já tirou a túnica e lavou os pés; o Alter Rebe interpreta isso como a res‐

posta de Israel como um todo ao chamado de D'us.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  9 והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו וגו׳

12likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/9/

כי להיות אור ה׳ מאיר ומתגלה בגילוי הלב של אדם להיות כמאמר פתחי לי, צריך להקדים לזה ב׳

בחינות אלו בחי׳ אלבשנה ובחינת אטנפם, ופי׳ וענין

Pois, para que a luz de D'us brilhe e se revele na revelação do coração de uma pessoa, conforme a

expressão “Abre para Mim”, é preciso que antes disso haja estes dois níveis: o nível de “tornarei a

vesti-la” e o nível de “tornarei a sujá-los”. E a explicação e o sentido de

Para que a luz de D'us se revele no coração de uma pessoa, como pede a expressão “Abre para Mim”, são

necessárias duas preparações, sugeridas pelas duas expressões da noiva: “tornarei a vesti-la” e “tornarei a

sujá-los”. A segunda é explicada primeiro.

בחי׳ אטנפם הוא להיות ממארי דחושבנא46 לחשוב כל מחשבה דיבור ומעשה אשר לא טובים מיום

היותו ואפי׳ ]ואפילו[ חטאת נעורים כי לא די במה שכבר התחרט על עונותיו

o nível de “tornarei a sujá-los” consiste em ser um dos “mestres da prestação de contas”, exami‐

nando cada pensamento, palavra e ação que não foram bons desde o dia em que veio à existência,

inclusive os pecados da juventude. Pois não basta que já tenha se arrependido de seus pecados.

“Sujar os pés” significa ser um dos “mestres da prestação de contas”, expressão do Zohar para aqueles que

examinam seus atos, e rever todos os pensamentos, palavras e ações de sua vida que não foram bons, inclu‐

sive os pecados da juventude. O arrependimento sentido anteriormente não é suficiente.

לכן כתיב רחצתי את רגלי פי׳ שכבר עשיתי תשובה איככה אטנפם איככה אוכל לבזות את עצמי

ולטנפם

Por isso está escrito: “Lavei meus pés”, isto é, já fiz teshuvá (retorno); “como tornarei a sujá-los?”:

como poderia desonrar a mim mesmo e sujá-los,

“Lavei meus pés” representa a teshuvá já realizada, e “como tornarei a sujá-los?” representa a relutância em

reabrir os pecados passados e, assim, rebaixar a si mesmo. Essa é a objeção natural de alguém que já se

arrependeu.

דהיינו להזכירם עוד עלי לפי שקשה עלי הדבר, ורגלי הוא ענין קיום והעמדה של נפש האלהית רק
48 צריך שיהיה תמיד לנגד עיניו47 כל הימים ויהיה נבזה בעיניו נמאס.

isto é, voltar a lembrá-los contra mim, pois isso me é difícil. E “meus pés” refere-se ao que man‐

tém a alma divina de pé e firme. Mas é preciso que isso esteja sempre diante de seus olhos, todos

os dias, e que ele seja “desprezível aos próprios olhos, abjeto”.

Voltar a lembrar os próprios pecados é doloroso, e os “pés” representam aquilo que mantém a alma divina

de pé e firme, algo que essas lembranças parecem ameaçar. Ainda assim, a pessoa deve mantê-los sempre

diante dos olhos e ser humilde aos próprios olhos, “desprezível… abjeto” (Salmos 15:4).
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 1 0

“Como poderia vesti-la?”: a veste das mitsvot

49 התחנן ,50 ובחינת אלבשנה יובן בהקדים מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

משה שיכנס לארץ51 מפני הרבה מצות מעשיות שנצטוו ישראל ואי אפשר לקיימן כ״א בארץ ישראל,

E o nível de “devo vesti-la” será compreendido introduzindo primeiro o ensinamento de nossos Sá‐

bios, de abençoada memória: com quinhentas e quinze preces — o valor numérico de “E supli‐

quei” — Moshe suplicou para entrar na Terra, por causa das muitas mitsvot práticas que Israel re‐

cebeu e que só podem ser cumpridas na Terra de Israel.

A segunda preparação, “devo vesti-la”, diz respeito às vestes das mitsvot, e é introduzida com um Midrash:

Moshe ofereceu 515 preces para entrar na Terra, o valor numérico de “E supliquei” (6+1+400+8+50+50). Ele

ansiava por entrar por causa das muitas mitsvot práticas que só podem ser realizadas ali.

כי המצות מעשיות שנוהגין בחוץ לארץ אינם אלא בערך חלק חמישית מרמ״ח מצות וארבע הידות

אינו נוהג כ״א בארץ ישראל דוקא ורובן בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים כמו קרבנות ודומיהן.

Pois as mitsvot práticas que se aplicam fora da Terra correspondem a apenas cerca de um quinto

das 248 mitsvot, e as outras quatro partes só se aplicam especificamente na Terra de Israel; a mai‐

oria delas, [somente] quando o Beit Hamikdash está de pé, como as oferendas e outras

semelhantes.

Fora da Terra, apenas cerca de um quinto das 248 mitsvot positivas se aplica na prática; os outros quatro

quintos dependem da Terra de Israel, e a maioria dessas, do Beit Hamikdash, como as oferendas. Assim, o

anseio de Moshe era pela gama completa de mitsvot na prática.

8

ולהבין למה רצה משה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לקיים מצות מעשיות דוקא. אך הנה כתיב52 וצדקה תהיה

לנו

E para compreender por que Moshe Rabbeinu, de abençoada memória, desejava cumprir especifi‐

camente as mitsvot práticas: eis que está escrito: “E será para nós justiça (tsedacá)

Por que Moshe se importava tanto especificamente com as mitsvot práticas, em vez de com o amor e o te‐

mor? A resposta começa com Deuteronômio 6:25, que chama o cumprimento das mitsvot de tsedacá, pala‐

vra que significa tanto justiça quanto caridade.

9
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כי נשמור לעשות את כל המצוה וגו׳ כי כל המצות נקראים בשם צדקה כי כמו שצדקה היא בחי׳ לבוש
53 כמאמר לבושו צדקה.

se tivermos o cuidado de cumprir todo o mandamento”, etc. Pois todas as mitsvot são chamadas

pelo nome de tsedacá. Assim como a tsedacá é o nível de uma veste, conforme a expressão: “Sua

veste é tsedacá”,

Como o versículo chama todo o mandamento de tsedacá, todas as mitsvot compartilham o caráter da tseda‐

cá. E a tsedacá é uma veste, como diz a liturgia dos Dias de Temor a respeito de D'us: “Sua veste é tsedacá”.

54 על פסוק55 וכבגד עדים כל צדקותינו56 וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דב״ב ]דבבא בתרא[(

מה בגד זה כל נימא ונימא מצטרפת לבגד גדול אף צדקה כל פרוטה ופרוטה57 מצטרפת לחשבון גדול.

e conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memória (no primeiro capítulo de Bava Basra),

sobre o versículo “E todos os nossos atos de justiça são como uma veste manchada”: assim como,

nessa veste, cada fio se une aos demais para formar uma grande veste, também na tsedacá cada

moeda se une às demais para formar uma grande soma;

O Talmud (Bava Basra 9b) aprende de Isaías 64:5, que compara nossos atos de justiça a uma veste, que, as‐

sim como fios individuais se unem para formar uma veste inteira, moedas individuais de caridade se acu‐

mulam até formar uma grande soma (cheshbon gadol). Pequenos atos se acumulam e se tornam algo

imenso.

59 כך כל המצות הם בחינות58 לבושין וכל נימא ונימא הם פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה60,

מצטרפין לחשבון גדול שהוא בחינת מקיף וסובב כל עלמין ]ועמ״ש מענין חשבון גדול בביאור ע״פ
61 ,62 וספרתם לכם.

assim também todas as mitsvot são aspectos de vestes, e cada fio representa os detalhes das leis,

que são “como montanhas suspensas por um fio de cabelo”; eles se unem para formar uma grande

soma, que corresponde ao nível de Or Makif e à luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin). [E veja o que está escrito sobre o tema da “grande soma” na explicação do versículo “E con‐

tareis para vós”,

Assim também cada mitsvá é uma veste tecida de incontáveis fios: os pormenores das leis, que a Mishná

chama de “montanhas suspensas por um fio de cabelo”, pois muitas leis dependem de poucos versículos.

Juntos, eles formam uma “grande soma”, que é uma luz circundante (makif), alcançando o nível transcen‐

dente de sovev kol almin, a luz que transcende todos os mundos; um colchete agora remete à explicação so‐

bre “E contareis para vós”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

O mais baixo tem sua raiz no mais elevado

וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ה דחשבון גדול היינו למעלה בא״א63 בחינת סוכ״ע ולגדולתו אין

חקר64 כו׳

e veja Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, fim do capítulo 5, onde se diz que a “grande soma” está aci‐

ma, em Arich Anpin, no nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e que “Sua

grandeza é insondável” etc.;

O trecho entre colchetes prossegue com o Arizal: em Etz Chaim (Sha'ar Arich Anpin, fim do capítulo 5), a

“grande soma” pertence ao alto, a Arich Anpin, a configuração de Kéter, o nível de sovev. O versículo “Sua

grandeza é insondável” (Psalms 145:3) é apropriado a uma soma grande demais para ser apreendida.

ועמ״ש במ״א ע״פ ואתה מרבבות קדש65 וע״פ הזהר פ׳ חיי שרה דקכ״ג א׳ גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא
66 דמאה ברכאן דכל יומא[.

e veja o que está escrito em outro lugar sobre o versículo “E Ele veio das miríades de santidade”, e

sobre o Zohar, Parshas Chayei Sarah, página 123a, a respeito de “cem anos” etc., até “no mistério

das cem bênçãos de cada dia”.]

Seguem-se mais duas referências: um maamar sobre “E Ele veio das miríades de santidade” (Deuteronomy

33:2) e uma passagem do Zohar sobre Chayei Sarah. Ali, o Zohar interpreta os “cem anos” de Sara como algo

que abrange tudo, “no mistério das cem bênçãos de cada dia”.

10

והנה כתיב מבלי אשר לא ימצא67 האדם את המעשה אשר עשה האלהים מראש ועד סוף פי׳ שכך היתה

כוונת הבריאה שלא ידע האדם ענין המעשה שבעולם מהו בחינת ראש ומהו בחינת סוף.

Ora, está escrito: “sem que o homem possa descobrir a obra que D'us realizou do princípio ao

fim”. Isto é: tal foi o propósito da Criação, que o homem não conhecesse, na obra que existe no

mundo, qual é o nível do princípio e qual é o nível do fim.

Eclesiastes 3:11 diz que o homem não pode descobrir a obra de D'us “do princípio ao fim”. O Alter Rebe in‐

terpreta isso como o desígnio da Criação: no mundo, não se pode discernir qual é o “princípio”, o mais ele‐

vado, e qual é o “fim”, o mais baixo.

11
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68 שהרי במדרגת ומעלת הבריאה שהיא דומם צומח חי מדבר כמ״ש מזה ע״פ והיה מספר בני ישראל69,

הרי האדם שהוא המדבר הוא במעלה ומדרגה גבוה ועולה על כולנה.

Como se explica a respeito disso no versículo “E será o número dos filhos de Israel”: pois, na hie‐

rarquia e nos níveis da Criação — mineral, vegetal, animal e falante — o homem, que é o ser falan‐

te, ocupa um nível elevado e supera todos os demais.

Esse ponto é explicado no discurso sobre “E será o número dos filhos de Israel” (Oseias 2:1). A Criação tem

quatro níveis — mineral, vegetal, animal e falante — e o homem, o ser falante, está acima de todos eles.

והרי אנו רואים בחוש שהאדם צריך להחיות את גופו ממיני מאכל הבעל חי ואפי׳ ]ואפילו[ מבחי׳ צומח

ודומם

No entanto, vemos claramente que o homem precisa sustentar seu corpo com alimentos de origem

animal e até mesmo dos níveis vegetal e mineral,

No entanto, a experiência mostra uma dependência inversa: o homem precisa sustentar seu corpo com ali‐

mentos de origem animal e até mesmo com plantas e minerais.

כמו מלח כי המאכל אין צריך להאדם והאדם צריך לו וגם אד רבה שהדומם שהוא עפר

como o sal. Pois o alimento não precisa do homem; o homem é que precisa dele. E, além disso, ao

contrário: o mineral, que é a terra,

O sal é um mineral, o nível mais baixo, e, ainda assim, o homem precisa dele; o alimento não precisa do ho‐

mem, mas o homem precisa do alimento. Mais ainda, o mineral, a própria terra, é a fonte que o sustenta.

71 הנה ארץ ממנה יצא לחם70 וכל מיני צמחים להחיות את האדם כי סוף מעשה במחשבה תחלה.

“Eis que da terra vem o pão”, e todos os tipos de plantas, para sustentar o homem; pois “o último

na ação é o primeiro no pensamento”.

“Da terra vem o pão” (Jó 28:5): o nível mais baixo produz o pão e as plantas que mantêm vivo o mais eleva‐

do. Isso demonstra o princípio “o último na ação é o primeiro no pensamento”, do hino Lecha Dodi: aquilo

que vem por último e é mais baixo na execução foi o primeiro e mais elevado na intenção do Criador.

12
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73 מפני שכשם שהוא ית׳ א״ס כך לפעולותיו אין להם בחי׳ 72 וסופן בתחלתן וזהו נעוץ תחלתן בסופן

סוף

E este é [o significado de] “seu princípio está encravado em seu fim, e seu fim em seu princípio”:

pois, assim como Ele, bendito seja, é o Infinito (Ein Sof), também Suas ações não têm nenhum ní‐

vel que seja um fim.

Isso explica a afirmação do Sefer Yetzirah de que o “princípio” das Sefirot está encravado em seu “fim”, e

seu “fim”, em seu “princípio”. D'us é Ein Sof, literalmente “sem fim”, e Suas obras também não têm um ver‐

dadeiro fim; portanto, nenhum nível é simplesmente o último.

כי בכל בחינה ובחינה שיתכן לומר בחי׳ סוף יתכן לומר ג״כ בחי׳ ראש לפי שבאמת אין להם בחינת

ראש

Pois, em cada nível no qual se poderia falar de um fim, também se poderia falar de um princípio,

porque, na verdade, elas não têm nenhum nível que seja um princípio

O que é um “fim” de um ponto de vista é um “princípio” de outro, pois, na verdade, as ações de D'us não

têm um princípio fixo.

74 ולא בחינת סוף ויש להם כל בחי׳ ראש ובחינת סוף. )ועמ״ש מזה בד״ה אתם נצבים(.

nem nenhum nível que seja um fim; elas têm todos os níveis de princípio e de fim. (E veja o que

está escrito sobre isso no discurso que começa “Vós estais de pé”.)

Elas não têm nem um princípio fixo nem um fim fixo; assim, cada nível é tanto um princípio quanto um fim.

O texto remete ao discurso sobre “Vós estais de pé” (Deuteronômio 29:9) para mais detalhes.

וכך הוא הענין בבחינת לבושין שהם מצות מעשיות הנ״ל וכללותן הוא מעשה הצדקה לפי שהוא נותן

מיגיעו ועמלו אשר עמל בכל כחות גופו שלכן נק׳ מצוה סתם וכמ״ש במ״א.

E assim é com os revestimentos, que são as mitsvot práticas mencionadas acima; e sua expressão

geral e coletiva é o ato de tsedacá, pois a pessoa dá do fruto de seu esforço e de seu labor, com os

quais trabalhou empregando todas as forças de seu corpo. Por isso, ela é chamada simplesmente

“a mitsvá”, como é explicado em outro lugar.

O mesmo se aplica aos revestimentos, as mitsvot práticas: embora sejam as mais inferiores, estão ligadas ao

nível mais elevado. Sua expressão geral e coletiva é a tsedacá, pois a pessoa dá aquilo que ganhou com o la‐

bor de todo o seu corpo; por isso, o Talmud Yerushalmi chama a tsedacá simplesmente “a mitsvá”.

13
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 4 – 1 5

O amor e o temor dependem da veste

הנה כתיב והלך לפניך צדקך כבוד75 ה׳ יאספך כבוד הוא בחינת לבוש כמאמר רבי יוחנן קרא למאני

מכבדותא76 ]ועמ״ש סד״ה זאת חנוכת המזבח77 מענין כבוד שהוא בחי׳ מקיף כו׳ ע״ש[.

Ora, está escrito: “Tua tsedacá irá à tua frente; a glória de Havayá te recolherá.” “Glória” (kavod) é

o nível de um revestimento, como na afirmação: “Rabi Yochanan chamava suas roupas de ‘meus

honradores’.” [E veja o que está escrito ao final do discurso que começa “Esta é a dedicação do al‐

tar”, sobre kavod ser o nível da luz circundante (makif), etc. Veja lá.]

Isaías 58:8 associa a tsedacá à “glória” (kavod) de D'us, que recolhe a pessoa, e kavod significa um revesti‐

mento, como quando Rabi Yochanan chamava suas roupas de “meus honradores”. O trecho entre colchetes

remete ao final do discurso sobre a dedicação do altar, que explica kavod como uma luz circundante (makif).

יאספך הוא ענין אסיפה וכניסה לתוכו להקיפו מכל צדדיו ולהיות לו למחסה ולמסתור כבגד ששומרו
78 ,79 מן הצינה וכדכתיב ה׳ שומרך ה׳ צלך שהמצות מעשיות להיותם בחי׳ דומם בחי׳ עשיה גשמיות.

“Te recolherá” significa recolhê-lo e trazê-lo para dentro, cercando-o por todos os lados e servin‐

do-lhe de abrigo e refúgio, como uma roupa que o protege do frio; e como está escrito: “Havayá é

teu guardião; Havayá é tua sombra.” Pois as mitsvot práticas, por estarem no nível do mineral, o

nível da ação física,

“Te recolherá” significa envolver a pessoa por todos os lados e abrigá-la, como uma roupa que protege do

frio, conforme “Havayá é tua sombra” (Salmos 121:5). A razão, completada no parágrafo seguinte, é que as

mitsvot práticas são atos físicos no nível do “mineral”.

וכן כל פרטי הלכות שבש״ס ]שבששה סדרים[ להיותם גשמיים בערך יראת ה׳ ואהבתו לזאת הם בחי׳

מקיפין ואהבה ויראה הם בחינת תורת האדם דהיינו שהם מורים ומתגלים בפנימיותו ומהותו כמ״ש
80 וזאת תורת האדם כו׳.

E assim também todos os detalhes das leis do Shas (o Talmud), por serem físicos em relação ao te‐

mor a D'us e ao amor a Ele, pertencem ao nível das luzes abrangentes (makifim). O amor e o te‐

mor, por sua vez, pertencem ao nível da “Torá do homem”, isto é, ensinam e se revelam em sua di‐

mensão interior (pnimiyut) e em sua essência, como está escrito: “E esta é a Torá do homem”, etc.

Os detalhes da lei no Talmud também são físicos em comparação com o amor e o temor a D'us e, por isso,

são luzes abrangentes (makifim), que envolvem a pessoa em vez de penetrar nela. O amor e o temor, em

contraste, são “a Torá do homem” (2 Samuel 7:19): ensinam e são sentidos no íntimo da pessoa.
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ואין זאת אלא יראה81 כנודע ]מענין בזאת יבא אהרן אל הקדש82 עיין בזהר ר״פ אחרי דף נ״ז ע״ב ועיין

בזהר פ׳ בא דל״ז ע״ב ור״פ חקת[

E “isto” (zos) não é senão temor, como se sabe [a partir do tema de “Com isto Aharon entrará no

Santuário”; veja o Zohar, no início da Parashá Acharei, página 57b, e veja o Zohar, Parashá Bo, pá‐

gina 37b, e o início da Parashá Chukat],

O “isto” (zos) em “Com isto Aharon entrará no Santuário” (Levítico 16:3) é entendido como temor; portanto,

é com o temor que se entra na santidade. O texto remete a passagens do Zohar sobre Acharei, Bo e Chukat.

שהיא בחינת התכלת שבציצית להיות פחד ה׳ נקבע בלב האדם וכשם שאי אפשר להיות ציצית בלי בגד

כך אי אפשר להיות אהבה ויראה בלי הקדמת עשיית כל המצות שהם בחי׳ מקיפין ולבושין כנ״ל.

que é o nível do techelet (azul) dos tsitsit: que o temor a D'us se fixe no coração da pessoa. E, assim

como não pode haver tsitsit sem uma veste, tampouco pode haver amor e temor sem a prática pré‐

via de todas as mitsvot, que são o nível das luzes abrangentes (makifim) e das vestes, como menci‐

onado acima.

Esse temor é o techelet dos tsitsit: o temor a D'us fixado no coração. Assim como os tsitsit precisam estar

presos a uma veste, o amor e o temor não podem existir sem a prática prévia de todas as mitsvot, as vestes

abrangentes.

כמ״ש שש שנים תזרע שדך83 שהם שתא סדרי משנה84 ושש שנים תזמור כרמך שהם ששה סדרים

תלמוד ואספת את תבואתה

Como está escrito: “Durante seis anos semearás teu campo” — estes são as seis ordens da Mishná;

“e durante seis anos podarás tua vinha” — estas são as seis ordens do Talmud; “e recolherás sua

produção”,

Levítico 25:3 é interpretado como uma referência à ordem do estudo da Torá: os seis anos de semeadura são

as seis ordens da Mishná, e os seis anos de poda da vinha são as seis ordens do Talmud. “E recolherás sua

produção” vem depois de ambos.

דהיינו שתאסוף ותלקוט אותם בנפשך כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ותלמודו בידו85 ואז עי״ז

תוכל ג״כ שתהיה כבוד ה׳ יאספך וגו׳ ]ועמ״ש מענין זה בפ׳ בהר ע״פ כי תבאו אל הארץ86 כו׳[:

isto é, que os recolhas e ajuntes em tua alma, como disseram nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria: “e seu estudo em sua mão”. E então, por meio disso, também poderás fazer com que “a glória

de Havayá te recolha”, etc. [E veja o que foi escrito sobre este tema na Parashá Behar, sobre o versí‐

culo “Quando entrardes na terra”, etc.]

Recolher a produção significa reunir o estudo em sua alma, como os Sábios dizem a respeito de quem chega

ao Mundo Vindouro “com seu estudo em sua mão” (Pesachim 50a). Então, ele merece que “a glória de Ha‐

vayá o recolha”: a veste feita de sua Torá e de suas mitsvot o envolve.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

A Torá ensinada antes do nascimento

ג ובזה יובן מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו87 כל התורה כולה ואח״כ

משכחין ממנו88 כיון שהגיע זמנו להולד בא מלאך וסטרו על פיו ]ועמ״ש ג״כ מזה בד״ה שחורה אני
89 ,90 ונאוה[.

3. E com isso será compreendida a afirmação de nossos Sábios, de abençoada memória, de que o

bebê, no ventre de sua mãe, é ensinado toda a Torá e, depois, é levado a esquecê-la: quando chega

o momento de nascer, vem um anjo e lhe dá um golpe na boca. [Veja também o que está escrito so‐

bre isso no discurso que começa com “Sou negra e formosa”.]

A seção 3 aborda o ensinamento talmúdico (Niddah 30b) de que a criança ainda não nascida é ensinada toda

a Torá e, quando está prestes a nascer, um anjo lhe dá um golpe na boca, fazendo-a esquecer tudo. O texto

remete ao discurso sobre “Sou negra e formosa” (Cântico dos Cânticos 1:5) para mais detalhes.

16

ולהבין למה מלמדין אותו ואח״כ משכחין ממנו אלא לפי שצריך להאיר בו אור ה׳ כדי שיהיה יראתו

על

E, para compreender por que lhe ensinam e depois o fazem esquecer: é porque a luz de D'us pre‐

cisa brilhar nele, para que “o temor d'Ele esteja sobre

Por que ensinar à criança ainda não nascida, apenas para fazê-la esquecer? Porque a luz de D'us precisa

brilhar na alma, para que o temor a Ele esteja “sobre seu rosto”.

פניו ואהבת ה׳ ופחדו בלבו לפיכך מלמדין אותו כל התורה כולה שהיא בחי׳ המקיפים וממנו יאיר לו

אור ה׳ וכח אהבה ויראה.

seu rosto”, e o amor a D'us e o temor a Ele estejam em seu coração. Por isso, ensinam-lhe toda a

Torá, que é o nível das luzes circundantes (makifim), e dela brilharão para ele a luz de D'us e a for‐

ça do amor e do temor.

Essa luz destina-se a trazer o amor e o temor a D'us para dentro de seu coração. Por isso, ensinam à criança

toda a Torá, que é uma luz circundante (makif), e dela vêm a ele a luz de D'us e a força para amá-Lo e temê-

Lo.
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ואח״כ משכחין ממנו בכדי שתהיה זאת עבודת האדם לבחור בטוב. וכמאמר פתחי לי91 וגו׳.

E depois, ele é levado a esquecer, para que o serviço do homem consista em escolher o bem. E,

como diz o dito: “Abre para mim”, etc.

O esquecimento é deliberado: ele faz com que o serviço da pessoa envolva a livre escolha, escolhendo o

bem por meio de seu próprio esforço. Esse é o sentido do chamado de D'us: “Abre para mim”: a abertura

deve partir da pessoa.

אך הארת התורה שהאירה הארה גדולה ועצומה בנשמתו בטרם שנתלבשה לגמרי בגוף החומר היא

הנותנת כח ועוז שמאיר בה אור התורה אחר שנתלבשה בגוף החומרי שתוכל להפכו מחשוכא לנהורא

כו׳

Mas a iluminação da Torá, que brilhou na alma com uma iluminação grande e poderosa antes que

ela estivesse inteiramente revestida pelo corpo material, é o que lhe dá força e vigor, para que a

luz da Torá brilhe nela [na alma] depois que estiver revestida pelo corpo material, permitindo-lhe

transformá-lo [o corpo] de trevas em luz, etc.,

Contudo, a grande luz da Torá que brilhou na alma antes de ela entrar plenamente no corpo é o que lhe dá

força mais tarde. Graças a isso, a luz da Torá pode brilhar na alma mesmo dentro do corpo material, para

que a alma possa transformar o corpo de trevas em luz.

ע״י הארת אור האהבה ויראה המאירים מהתורה כי הרשימו נשאר מהארה הנ״ל שיאיר לו אור

האהוי״ר ]האהבה ויראה[ מתוך הרשימו שנשאר אחר השכחה.

por meio da iluminação da luz do amor e do temor que brilham da Torá. Pois permanece a impres‐

são (reshimu) da iluminação mencionada acima, de modo que a luz do amor e do temor brilhe

para ele a partir da impressão que permanece depois do esquecimento.

Isso acontece por meio do amor e do temor que brilham da Torá. Embora o estudo tenha sido esquecido,

permanece uma impressão (reshimu) daquela iluminação anterior, e dela volta a brilhar a luz do amor e do

temor.

)וזהו משכני אחריך נרוצה92 הביאני המלך חדריו דמשכני לשון להבא והביאני לשון עבר והל״ל ]והוה

ליה למימר[ תביאני.

(E este é [o sentido de] “Atrai-me, correremos atrás de ti; o rei me trouxe aos seus aposentos”: pois

“atrai-me” está no futuro, enquanto “me trouxe” está no passado, e deveria ter dito “me trará”.

Um parêntese interpreta Cântico dos Cânticos 1:4. “Atrai-me, correremos atrás de ti” aponta para o futuro,

enquanto “o rei me trouxe aos seus aposentos” fala do passado, embora se esperasse “me trará”.
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93 חסד דין רחמים וזהו ובדעת חדרים ימלאו94 כי הדעת הוא המחבר
אלא הפי׳ כי חדר ר״ת ]ראשי תיבות[

וממשיך התפשטות המוחין בהמדות. והדעת והמדות האלו מהם נמשך הלכות התורה כשר ופסול כו׳

כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ בהקדמה.

Mas a explicação é que חדר (aposento) é formado pelas iniciais de Chessed, Din e Rachamim (bon‐

dade, julgamento e compaixão). E este é o sentido de “E com Daat os aposentos se encherão”, pois

Daat é o que conecta e faz estender o intelecto (mochin) para os atributos emocionais (midot). E de

Daat e desses atributos emocionais derivam as leis da Torá, apto e não apto, etc., como está escrito

na introdução do Sefer Shel Beinonim (Tanya).

Uma primeira explicação: os “aposentos” são os atributos emocionais, pois חדר (cheder, aposento) é um

acrônimo de Chessed, Din e Rachamim, e Daat os preenche (Provérbios 24:4) ao unir o intelecto às emo‐

ções. De Daat e dos atributos emocionais derivam as leis da Torá sobre o que é apto e não apto, como expli‐

ca a introdução do Tanya.

95 וזהו ענין חדריו היינו בתי גואי וזהו הביאני לשון עבר וגם כי התורה היא מפתחות הפנימיות96,

דהיינו כשהנשמה היתה למעלה טרם ירידתה בגוף שמלמדין אותה כל התורה כולה והן הן חדריו

E também porque a Torá é “as chaves do interior”, e este é o sentido de “seus aposentos”, isto é,

“os aposentos interiores”. Por isso, “me trouxe” está no passado: isto é, quando a alma estava no

alto, antes de descer ao corpo, quando lhe ensinam toda a Torá; e estes são precisamente “seus

aposentos”.

Uma segunda explicação: a Torá é “as chaves do interior”, como a chama o Talmud; portanto, “seus aposen‐

tos” são os aposentos interiores. O passado “me trouxe” refere-se ao período anterior ao nascimento, quan‐

do a alma estava no alto e lhe ensinavam toda a Torá: esses são os aposentos aos quais ela foi conduzida.

ולכן עי״ז גם אח״כ כשנתלבשה בגוף החומרי. עכ״ז ]עם כל זה[ משכני ע״י שכבר הביאני כו׳ ונשאר
97 רשימו כו׳ ועמ״ש עוד מענין אחריך נרוצה בד״ה אדם כי יקריב מכם(.

E, portanto, por meio disso, também depois, quando estiver revestida pelo corpo material. Apesar

disso, “atrai-me”, pois “ele já me trouxe”, etc., e permanece uma impressão, etc. Veja também o

que está escrito mais adiante sobre “correremos atrás de ti”, no discurso que começa “Quando um

homem dentre vós apresenta uma oferenda”.)

Portanto, mesmo depois que a alma está no corpo, ela pode dizer “atrai-me”, pois “ele já me trouxe”: a im‐

pressão daquele estudo permanece e a atrai para D'us. O parêntese se encerra remetendo ao discurso sobre

“Quando um homem dentre vós apresenta uma oferenda” para mais sobre “correremos atrás de ti”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 1 9

As duas lembranças

וזהו פשטתי את כתנתי איככה אלבשנה פי׳ מאחר שנשכח ממני התורה ע״י המלאך שסטרו על פיו

א״כ קשה עלי הדבר להלביש עלי עוד בחינת התורה והמצות שהם בחינת לבושין כנ״ל.

E este é o sentido de “Tirei minha túnica; como voltarei a vesti-la?”: isto é, uma vez que a Torá foi

feita cair no esquecimento para mim pelo anjo que “lhe deu uma pancada na boca”, então é difícil

para mim voltar a me revestir da Torá e das mitsvot, que são vestimentas, como mencionado

acima.

Isso também explica a primeira objeção da noiva: “Tirei minha túnica; como voltarei a vesti-la?” Como o

anjo fez a alma esquecer a Torá, ela acha difícil voltar a vestir as vestimentas da Torá e das mitsvot.

וזהו וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות הוי׳ פי׳ מה שתראו בחינת ציצית שהוא בחינת הארת אהבה

ויראה שהם בחי׳ תכלת ולבן שבציצית והן הם תורת האדם היוצאין בנימין ושערות מבחי׳ מקיף ולבוש

E este é [o sentido de] “E o vereis e vos lembrareis de todos os mandamentos de Havayá”: isto é,

aquilo que vereis — o nível dos tsitsit, que é a iluminação de amor e temor, representados pelo azul

e pelo branco dos tsitsit; eles são “a Torá do homem”, que se projetam como fios e cabelos do nível

circundante (makif) e do vestuário,

Agora é explicado o versículo “e o vereis e vos lembrareis de todos os mandamentos de Havayá”. Aquilo que

se vê, os tsitsit, é a iluminação de amor e temor, o azul e o branco, que são “a Torá do homem”; eles se proje‐

tam como fios e cabelos do vestuário, a luz circundante.

שהוא בחינת מצות מעשיות שהם הנקראים מצות ה׳ לפי שאין נעשין עצמיות האדם כמו אהבה ויראה
98 ,99 וגם הם מצות ה׳ ממש שהקב״ה מניח תפילין ומצלי.

que é o nível dos mandamentos práticos. Estes são chamados “os mandamentos de Havayá”, por‐

que não se tornam a própria essência da pessoa, como ocorre com o amor e o temor; e são tam‐

bém, literalmente, os mandamentos de Havayá, pois o Santo, bendito seja Ele, coloca tefilin e reza.

Esse vestuário são os mandamentos práticos, que o versículo chama de “os mandamentos de Havayá” por‐

que, ao contrário do amor e do temor, não se tornam parte do próprio ser da pessoa. São também os própri‐

os mandamentos de D'us, em sentido literal, pois o Talmud diz que o Santo, bendito seja Ele, coloca tefilin e

reza.
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וזהו ענין אשר קדשנו במצותיו כי הם מצות שלו ממש. משא״כ יראה לא שייך גבי הקב״ה לכך כתיב

וזאת תורת האדם100 וגו׳

E este é o sentido de “que nos santificou com Seus mandamentos”, pois são literalmente Seus pró‐

prios mandamentos. Já o temor não se aplica ao Santo, bendito seja Ele; por isso está escrito: “E

esta é a Torá do homem”, etc.

Daí a bênção “que nos santificou com Seus mandamentos”: são Seus próprios mandamentos. O temor, po‐

rém, não pode se aplicar a D'us; por isso, amor e temor são chamados de “a Torá do homem”.

101 בפי׳ וממדבר מתנה103 בחינת מדבר הוא כמ״ש ולא ישב אדם שם104 )עמ״ש סד״ה צאינה וראינה102,

שהוא למעלה מבחינת אדם משם שרש התורה ומשם נמשכה ונתלבשה בבחינת אדם.

(Veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “Saí e vede”, sobre a explicação de “E

do deserto, Mattaná (um presente)”: o nível do deserto é, conforme está escrito, “onde nenhum ho‐

mem habitou”, acima do nível do homem; dali provém a raiz da Torá, e de lá ela foi atraída para

baixo e revestida no nível do homem.

Um parêntese cita o final do discurso sobre “Saí e vede” (Cântico dos Cânticos 3:11), a respeito de “E do de‐

serto, Mattaná” (Números 21:18). O deserto, “onde nenhum homem habitou” (Jeremias 2:6), representa um

nível acima do “homem”; ali está a raiz da Torá, de onde ela foi atraída para baixo e revestida no nível do

“homem”.

וזהו ענין וזאת תורת האדם כו׳, ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ משמע דפי׳ וזאת תורת האדם היינו מה

שנמשך ונתלבש בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ דמל׳ דאצילות כו׳ ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ עמוד קכ״ו105 מענין

וזאת תורת האדם(.

E este é o sentido de “E esta é a Torá do homem”, etc. E, de acordo com o que está escrito [ali], de‐

preende-se que o sentido de “E esta é a Torá do homem” é aquilo que é atraído para baixo e reves‐

tido em Chochmá, Biná e Daat da Malchut de Atsilut, etc. Veja também o Zohar, Parte I, coluna 126,

sobre “E esta é a Torá do homem”.)

Por isso ela é chamada de “a Torá do homem”: a Torá tal como é atraída para baixo e revestida em Chochmá,

Biná e Daat da Malchut de Atsilut. A Kehot observa que a “coluna 126” do Zohar aqui citada provavelmente

se refere à edição de Cremona, em formato grande.
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וענין הזכירות הם ב׳ בחינות כנגד תכלת וכנגד לבן כנגד תכלת יזכור על מצות לא תעשה )שהיראה
106 היא מקור לשמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ שימני כחותם(

E as lembranças são de dois níveis, correspondentes ao azul e ao branco. Em correspondência

com o azul, deve-se lembrar os mandamentos proibitivos (pois o temor é a fonte da observância

dos mandamentos proibitivos, etc.; veja também o que está escrito a esse respeito sobre o versículo

“Põe-me como um selo”):

Agora são explicadas as duas lembranças mencionadas no início: correspondem ao azul e ao branco. O azul,

o temor, corresponde aos mandamentos proibitivos, pois o temor é o que leva a pessoa a resguardar-se da

transgressão.

ולא תתורו אחרי לבבכם107 ואחרי עיניכם אשר אתם זונים פי׳ תמיד תהיו אתם אצליכם בבחינת זונים

“E não seguireis após o vosso coração e após os vossos olhos, pelos quais vos desviareis”: isto é,

deveis sempre considerar-vos, aos vossos próprios olhos, como estando no estado de “desviar-se”,

O versículo prossegue com uma proibição: “não seguireis após o vosso coração e após os vossos olhos”. O

Alter Rebe interpreta “pelos quais vos desviareis” como uma instrução constante: considerar-se sempre

como alguém que se desvia.

ולא תאמרו רחצתי את רגלי108 כבר כו׳ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ואפילו כל העולם כולו109

אומרים לך צדיק אתה היה בעיניך כרשע כו׳

e não digais: “Já lavei os meus pés”, etc. E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória:

“Mesmo que o mundo inteiro vos diga: ‘Sois justos’, sede, aos vossos próprios olhos, como um per‐

verso”, etc.

Isso é o oposto da afirmação da noiva: “Já lavei os meus pés”, a complacência de quem se considera limpo.

Como ensina o juramento que, segundo o Talmud, a alma é levada a fazer antes do nascimento: mesmo que

o mundo inteiro vos diga que sois justos, sede, aos vossos próprios olhos, como um perverso.

וכנגד לבן יזכור על מצות עשה ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים110 פי׳ שגם בחי׳ האהבה והיראה

שבכם יתעלו בעילוי עד שתהיינה ג״כ נכללות באור המקיף בחינת קדש העליון:

E, correspondendo ao branco, deve-se lembrar os mandamentos positivos: “e cumprireis todos os

Meus mandamentos, e sereis santos”; isto é, também o amor e o temor que há em vós serão eleva‐

dos cada vez mais, até que também eles sejam incluídos na luz abrangente (Or Makif), no nível da

santidade suprema.

O branco, correspondente ao amor, corresponde aos mandamentos positivos, a segunda lembrança: “e

cumprireis todos os Meus mandamentos, e sereis santos”. Por meio de seu cumprimento, até mesmo o amor

e o temor da pessoa são elevados, até que também eles sejam incluídos na luz abrangente, a santidade

suprema.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 2 0 – 2 3

Resumo: a veste e seus fios

111 כי כוונת הכתוב להזהיר את האדם ולהיות לזכרון תמיד לעיניו גודל מעלת קדושת קיצור הענין

מצות מעשיות שמהם נעשה לבוש מקיף לנשמתו ושרשו ומקורו מאור מקיף ולבוש עליון שעליו נאמר
114 112 ולבושיה כתלג חיור. עוטה אור כשלמה113,

Resumo do assunto: a intenção do versículo é advertir a pessoa e manter constantemente diante de

seus olhos a grande elevação da santidade das mitsvot práticas, das quais se faz uma vestimenta

circundante para sua alma, cuja raiz e fonte provêm da luz circundante e da vestimenta superna a

respeito da qual está dito: “Ele Se envolve em luz como num manto” e “Sua vestimenta era branca

como a neve”.

Em resumo: o versículo procura manter diante dos olhos da pessoa a santidade das mitsvot práticas, pois

elas fazem uma vestimenta circundante para sua alma. Essa vestimenta tem sua raiz na própria vestimenta

superna de D'us, a respeito da qual está dito: “Ele Se envolve em luz como num manto” (Psalms 104:2) e

“Sua vestimenta era branca como a neve” (Daniel 7:9).

115 כו׳ שהוא מקור ושרש כל המצות כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה116,
117 שמהם נעשה לבוש לנשמת אדם הנקרא חלוקא דרבנן.

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória, que o Santo, bendito seja Ele, Se envolve

num talit branco, etc.; este é a fonte e a raiz de todas as mitsvot, das quais se faz uma vestimenta

para a alma da pessoa, chamada “manto dos Sábios” (chaluka d'rabbanan).

Os Sábios descrevem o Santo, bendito seja Ele, envolvendo-Se num talit branco, e essa vestimenta superna é

a fonte de todas as mitsvot. Das mitsvot faz-se uma vestimenta para a alma da pessoa, chamada chaluka

d'rabbanan, “o manto dos Sábios”.

20

והנה גדולת ומעלת לבוש זה וקדושתו יזכור האדם בראיית הציצית שהם רק ד׳ נימין נמשכין מהארת

לבוש זה ומן ד׳ נימין אלו

Ora, a grandeza e a sublimidade deste vestuário, bem como sua santidade, a pessoa recordará ao

ver os tsitsit, que são apenas quatro fios extraídos da iluminação deste vestuário; e desses quatro

fios,

A pessoa recorda a grandeza daquele vestuário ao olhar para os tsitsit, que são apenas quatro fios extraídos

dele.
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שהם ב׳ חוטי תכלת118 וב׳ חוטי לבן נמשכה הארת דחילו ורחימו לחב״ד ]לחכמה בינה ודעת[ של כנסת

ישראל שהם כל הנשמות שבישראל והוא נקרא תורת האדם וגו׳.

que são dois fios de techelet e dois fios brancos, estende-se a iluminação de temor e amor (dechilu

urechimu) para a Chochmá, a Biná e o Daat da Congregação de Israel, que são todas as almas de

Israel; e isso é chamado “a Torá do homem”, etc.

Desses quatro fios, dois de techelet e dois brancos, flui a iluminação de temor e amor para o intelecto da

Congregação de Israel — todas as almas de Israel —, e isso é “a Torá do homem”. Kehot remete ao Tur e ao

Shulchan Aruch, Orach Chaim, no início da seção 11, sobre os fios.

וא״כ אם מהארת ד׳ נימין לבד נמשכה הארה גדולה כזו דחילו ורחימו של כל נשמות ישראל שמעולם.

E, se é assim, se somente da iluminação de quatro fios se estende uma iluminação tão grande — o

temor e o amor de todas as almas de Israel que já existiram,

O argumento passa do pequeno ao grande. Somente quatro fios contêm uma iluminação tão grande: o temor

e o amor de cada alma judaica que já viveu.

א״כ מה עצמה וגדלה מאד מאד מעלת קדושת הלבוש כולה בכבודה ובעצמה הנעשה מקיום המצות

מעשיות.

quanto mais extraordinariamente poderosa e grandiosa é a elevação da santidade da veste inteira,

em sua glória e em sua própria essência, que é feita pelo cumprimento das mitsvot práticas!

Então, a santidade da veste inteira, feita pelo cumprimento das mitsvot práticas, deve ser incomensuravel‐

mente maior. Isso responde às perguntas do maamar: explica por que Moshe ansiava pelas mitsvot práticas

e por que os tsitsit lembram a pessoa de todas as mitsvot.

22

119 וגם הענין בהלכות כולם הן בדברים גשמיים ,120 וכן תלמוד תורה בפיו דעקימת שפתים הוה מעשה.

שלכן הן הם גופי תורה121 גופי דייקא.

E assim também o estudo da Torá com a boca, pois “o movimento dos lábios é considerado um

ato”. E também, quanto às leis, todas tratam de coisas físicas; por isso são “os corpos da Torá”,

“corpos” precisamente.

O estudo da Torá pronunciado em voz alta também é considerado um ato, pois o Talmud determina que o

movimento dos lábios é um ato. E todas as leis dizem respeito a coisas físicas, razão pela qual são chamadas

“os corpos da Torá”, sendo preciso o uso da palavra “corpos”.

23
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N A  A V O DÁ

Duas coisas são exigidas da pessoa. Primeiro, que não se contente em compreender D'us com a mente,

mas que deixe essa percepção alcançar o ponto do coração e acender amor e temor; como preparação,

mantém um exame humilhante de suas falhas mesmo depois da teshuvá, considerando-se sempre alguém

que se desvia, e não alguém cujos pés já foram lavados. Segundo, que valorize cada mitsvá de ação e cada

detalhe da lei, e estude Mishná e Talmud, reunindo-os em sua alma, pois esses atos físicos tecem a veste da

qual emanam todo o seu amor e temor. Cada vez que vê os tzitzit, deve lembrar quão grandiosa é essa veste

inteira.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que, segundo o maamar, compreender D'us com a mente não pode, por si só, transformar a natureza

da pessoa, e o que as imagens da água e do fogo acrescentam?

2. Como o maamar explica as duas lembranças da passagem dos tzitzit, e como cada uma se relaciona com o

techelet e o branco?

3. Em que sentido as mitsvot de ação são mais elevadas que o amor e o temor, se o amor e o temor são inte‐

riores e as mitsvot são apenas uma veste?

4. Que finalidade tem a Torá ensinada antes do nascimento, se ela é esquecida, e como o maamar interpreta

“Atrai-me, correremos após ti; o rei levou-me aos seus aposentos”?

5. Por que o talit físico não tem santidade segundo a lei, enquanto os tzitzit casher têm, e o que isso ensina

sobre uma santidade grandiosa demais para ser revelada?

122 גדלה מעלתה במאד מאד על קדושת הציצית כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שקדושת הטלית123,

שהם רק נימין הנמשכין מהטלית רק שמפני גודל מעלת קדושתה אינה יכולה להתלבש בטלית הגשמי

ממש כמו בציצית

Como escreveu o Arizal, de abençoada memória, a santidade do talit é muitíssimo superior à santi‐

dade dos tsitsit, que são apenas fios que se estendem do talit; porém, devido à grande elevação de

sua santidade, ela não pode revestir-se no próprio talit físico como [se reveste] nos tsitsit.

O Arizal ensina que o talit é muito mais santo que seus tsitsit, que são apenas fios que dele se estendem. Mas

sua santidade é tão grande que não pode revestir-se no talit físico como se reveste nos tsitsit.

125 ולכן אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה124 דברי חול משא״כ בציצית כשרים.

E, portanto, o talit físico não possui santidade alguma, sendo permitido usá-lo para fins mundanos,

ao contrário dos tsitsit casher.

Por isso, o talit físico não possui santidade segundo a lei e pode ser usado para fins mundanos, ao passo que

os tsitsit casher não podem. A luz mais elevada permanece oculta e abrangente, enquanto a menor se

revela.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

והי׳ לכם לציצית

A Kehot registra outra explicação (biur) deste maamar,

impressa em Maamarei Admur HaZaken — Parshiyos, p.

643, além da explicação que vem logo após ele em Likku‐

tei Torah (44b).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאור על מאמר זה )נוסף להביאור דלהלן מד, ב( בס׳ מאמרי אדה״ז-
פרשיות ע׳ תרמג. ראה להלן ברשימת הכתבי-יד שמאמר זה הוא מתקופת

ליאזני.

1

והי׳ לכם לציצית . . למען תזכרו

“E será para vós como tsitsit, e o vereis e vos lembrareis de

todas as mitsvot de Havayá e as cumprireis.” O versículo

inicial do maamar, cuja primeira lembrança ele relaciona‐

rá ao techelet.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט-מ.

2

למען תזכרו

“Para que vos lembreis e cumprais todas as Minhas mits‐

vot, e sejais santos para vosso D'us.” A segunda lembran‐

ça, que o maamar relacionará aos fios brancos.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

מציץ מן החרכים

O amado “olha pelas janelas, espreitando pelas grades”. O

Alter Rebe deriva tsitsit de מציץ, olhar e irradiar.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ט.

4

וכולא קמי׳ כלא

O Zohar ensina que o temor essencial do Céu é temer D'us

porque Ele é grande e governa todos os mundos, e “tudo

diante Dele é considerado como nada”. Aqui, descreve a

Divindade que os tsitsit revelam.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

5

בשמים ממעל ועל הארץ

“Sabe hoje e leva ao coração que Havayá é D'us nos céus

acima e na terra abaixo; não há outro.” Isso expressa que

nada existe além de D'us.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לט.

6

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים

“Louvem o Nome de Havayá, pois somente Seu Nome é
exaltado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” O Al‐

ter Rebe interpreta “Seu esplendor” como uma irradiação

proveniente Dele, e não Sua essência.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הלב רואה

Sobre “Falei com meu coração”, o Midrash enumera o que

o coração faz: ele vê (“e meu coração viu muitas coisas”),

ouve, fala, caminha e mais. O Alter Rebe entende “o cora‐

ção vê” como a percepção que o próprio coração tem da

Divindade.

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ

ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ

8
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“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

בקהלת רבה דפ״ז ע״א

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

והוא פ״א סי׳ ל״ח ]א, טז[. ]כ[.

9

“Falei com meu coração, dizendo…”: o versículo no qual o

Midrash fundamenta sua lista das faculdades do coração.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ
Falei com o meu coração, dizendo: «Eis que adquiri grande

sabedoria, mais do que todos os que estiveram antes de

mim em Jerusalém»; sim, meu coração teve vasta experiên‐

cia de sabedoria e conhecimento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

נק׳ חכמים עיני העדה

A Guemará aplica “se isso foi feito inadvertidamente pelos

olhos da congregação” (Numbers 15:24) aos líderes do

povo, comparando-os a uma noiva cujos olhos, se forem

belos, demonstram que não é preciso examinar o corpo

inteiro. O Alter Rebe usa o título para mostrar que o inte‐

lecto são os “olhos” da pessoa.

Taanit 24aתענית כ״ד א

Bava Batra 4a:3בבא בתרא ד׳ א:ג׳

אי, לָא הֲוָה י הַ נַן כּוּלֵּ בָּ י רַ רִ הִ זְ נָא דִּ עְ וַאי יָדַ י הֲ נָא הוּא, אִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲ
ה בָּ ר לֵקהּ: הוּא כִּ מַ א? אֲ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ דְּ תֵּ נְ קַּ אי תַּ א מַ תָּ שְׁ הוּ; הַ נָא לְ ילְ טֵ קָ
אוֹרוֹ יַעֲסוֹק בְּ ךְ וְ ה אוֹר״, יֵלֵ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ יב: ״כִּ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ אוֹרוֹ שֶׁ
ר מַ י אֲ כִ י, הָ רִ אָמְ יכָּא דְּ גּוֹיִם״. אִ יו כָּל הַ לָ נָהֲרוּ אֵ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ שֶׁ
ךְ ה״, יֵלֵ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ א עֵ ימֵּ לֵקהּ: הוּא סִ
כֶם זְּ אוֹן עֻ י, גְּ שִׁ דָּ קְ ת מִ לֵּל אֶ חַ י מְ נִ נְ יב: ״הִ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ עֵ ק בְּ סֵּ עַ יִתְ וְ

ינֵיכֶם״. ד עֵ מַ חְ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Horayot 5bהוריות ה׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תענית כד, א. ב״ב ד, א. הוריות ה, ב. הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות
לע׳ רסד.

11

המוח עיקרו מיסוד המים והלחות

O Tanya, capítulo 3, explica que o intelecto da alma —

Chochmá, Biná e Daat — é o “pai e mãe” que dão origem

ao amor e ao temor a D'us, e acrescenta, citando Etz

Chaim, Sha'ar 50, que o elemento de fogo está no coração,

enquanto a fonte da água e da umidade está no cérebro.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פ״ג בשם ע״ח ש״נ.

12

שהמים יורדים
Assim como a água deixa um lugar elevado e flui para um

lugar baixo, também as palavras da Torá só perduram em

quem é humilde. O Alter Rebe usa a imagem da descida da

água para expressar o peso do intelecto.

Taanit 7aתענית ז׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תענית ז, א.

13

כרשפי אש שלהבת י-ה

O amor é “forte como a morte… suas chamas são chamas

de fogo, uma chama de D'us”. O Alter Rebe usa isso para o

amor ardente do coração, que se eleva.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ו.

14

מצרף לכסף וכור לזהב

“O cadinho é para a prata e o forno para o ouro, e Havayá
põe os corações à prova.” O refinamento pelo fogo é com‐

parado à prova que D'us faz do coração.

Proverbs 17:3משלי י״ז:ג׳

בּוֹת ה׳ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
O cadinho é para a prata, e a fornalha para o ouro; mas D'us

prova os corações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יז, ג.

15

הגו סיגים מכסף

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם כה, ד.

16

הגו סיגים מכסף

“Quando a escória é removida da prata, surge um recipi‐

ente para o ourives.” O fogo separa a impureza, e então o

17
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

metal puro pode ser moldado.

Proverbs 25:4משלי כ״ה:ד׳

י: לִ ף כֶּ צֹּרֵ יֵּצֵא לַ כָּסֶף וַ ים מִ יגִ גוֹ סִ הָ

Remove a escória da prata, e dela sairá um vaso para o

fundidor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ונקדשתי בתוך

“E serei santificado entre os filhos de Israel.” O texto refe‐

re-se ao maamar que começa com este versículo para tra‐

tar mais desse assunto.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

כי נשגב שמו לבדו
Estas palavras citam Psalms 148:13; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג.

19

“E Havayá falou a Moshe no deserto do Sinai, na Tenda do

Encontro.” As palavras iniciais de um discurso ao qual o

texto remete para mais informações sobre este assunto.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

E D'us falou a Moisés no deserto do Sinai, na tenda da reu‐

nião, no primeiro dia do segundo mês, no segundo ano de‐

pois de terem saído da terra do Egito, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ונפש כי תקרב

“E quando uma alma oferece uma oferta de refeição a Ha‐

vayá.” O texto remete a uma discussão deste versículo

para mais informações sobre este assunto.

Leviticus 2:1ויקרא ב׳:א׳

ן נָתַ ן וְ מֶ יהָ שֶׁ לֶ יָצַק עָ נוֹ וְ בָּ רְ יֶה קׇ הְ ה לַה׳ סֹלֶת יִ חָ נְ ן מִ בַּ רְ יב קׇ רִ קְ י־תַ נֶפֶשׁ כִּ וְ
בֹנָה: יהָ לְ לֶ עָ

And when any one bringeth a meal-offering unto the L-RD,

his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon

it, and put frankincense thereon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ובד״ה ויושט המלך לאסתר

Este discurso de Torah Ohr chama de “Ester” o amor ocul‐

to em todo judeu, derivando o nome de hester, oculta‐

mento: ele se encontra no ponto interior do coração, pre‐

sente em todos, embora nem todos o façam sair do oculta‐

mento para a revelação; nos dias de Mashiach, será reve‐

lado até mesmo à mente e aos sentidos.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צד, א.

22

האהבה כרשפי אש

“Pois o amor é forte como a morte… suas centelhas são

centelhas de fogo.” O branco dos tsitsit representa este

amor ardente.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

דלבן נמשך ממוח בינה ותכלת מאבא

O Arizal explica que há tsitsit de techelet, provenientes da

Chochmá de Imá, que é a Biná de Abá, e tsitsit brancos,

provenientes da Biná de Imá. O texto cita isso para enrai‐

zar o branco na Biná e o techelet em Abá.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 4:7פרי עץ חיים, שער הציצית ד׳:ז׳

ונחזור לענין, כי יש ד׳ ציצית, מן מוח חכמה דאמא, שהוא בינה דאבא
כנ״ל, והם הנקרא ציצית דתכלת. ויש ד׳ ציצית ממוח בינה דאמא, והם
נקראים ציצית דלבן. ונבאר עתה, ענין ד׳ הציצית דתכלת. והענין, כי
הנה נת״ל, שהם יוצאין ממוח חכמה דאמא, שאינו אלא בינה דאבא

כנ״ל, והיא כלולה מד׳ מוחין, שהם ד׳ שמות יה״ו, מלואים בדרך ע״ב
ס״ג מ״ה ב״ן. ואם תמנה מספר אותיותיהן, הם ל״א אותיות בלבד. כי
כל א׳ מהם, יש בו ח׳ אותיות, כנגד ח׳ חוטים, שיש בכל ציצית מהן. אך

הד׳ שהוא יה״ו דב״ן, …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

24

ואבא יסד ברתא

A nota da Kehot remete a Zohar III, 248a para estas

palavras.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תכ״א )סא, ב(. תס״ט )קה, ב(.

25

ואבא יסד ברתא

“‘Havayá fundou a terra com sabedoria’: com sabedoria,

que é Abá, Ele fundou a filha, que é a terra.” A Kehot inclui

26
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6
essa passagem entre vários lugares do Zohar e dos Tiku‐

nim que trazem essa afirmação.

Tikkunei Zohar 61b:4–5תקוני הזהר ס״א ב:ד׳-ה׳

וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר

תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על
גבייהו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

“Havayá fundou a terra com sabedoria; estabeleceu os

céus com entendimento.” Entenda-se como Chochmá
(Abá) fundando a “terra”, Malchut, a filha.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

שימני כחותם

“Põe-me como selo sobre o teu coração.” As palavras ini‐

ciais de uma explicação à qual o texto se refere para tratar

mais desse assunto.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

אין פחד אלקים לנגד עיניו
“A transgressão fala ao perverso no íntimo do meu cora‐

ção: não há temor a D'us diante de seus olhos.” O Alter

Rebe interpreta isso como um temor que permanece ape‐

nas “diante dos olhos”, no intelecto, e não chegou ao

coração.

Psalms 36:2תהילים ל״ו:ב׳

ינָיו: נֶגֶד עֵ ים לְ לֹקִ  ד אֱ חַ ין־פַּ י אֵ בִּ ב לִ רֶ קֶ ע בְּ שָׁ ע לָרָ שַׁ ם־פֶּ אֻ נְ

A transgressão fala ao ímpio, parece-me: Não há temor de

D'us diante dos seus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ב.

29

ציצית לשון נקבה

O Arizal deriva tsitsit de contemplar, “espreitando por en‐

tre as treliças”, e de cabelo, e explica que ציץ é um termo

masculino e ציצית, feminino, conforme o lugar até onde

cada luz se estende. O texto remete o leitor a este capítulo.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:5–6פרי עץ חיים, שער הציצית
ג׳:ה׳-ו׳

… ועד״ז יש חד קוצא דשערי, דתלייא מרישא דז״א עד רישא דנוקבא
במצח שלה ממש, כמ״ש בע״ה בענין תפילין ש״י, וזהו דז״א הם שערות
שחורות, כנזכר באדרא והנה אותו קוצי דשערי דרישא דא״א, נקרא
ציץ לשון זכר, לפי שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דז״א שהוא זכר.

אבל קוצי דשערי דרישא דעצמו דז״א, נקרא ציצית לשון נקבה, לפי
שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דנוקבא והם בחי׳ הציצית הג״ל, כי
הטלית עצמו הנה בחי׳ אחרת כמ״ש: )ד( מכאן, שתפלה ש״י אינה כ״כ

חמורה כתפלה ש״ר. מפני שתפלה ש״י, הוא מאיר אל ראש …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

30

מציץ מן החרכים

O amado está “espreitando por entre as treliças”. O Alter

Rebe interpreta מציץ como uma forma masculina causati‐

va: o Doador que faz a luz brilhar através de aberturas

estreitas.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ

ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ
O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

לב נשבר רוח נשברה
“Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um

coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não despre‐

zarás.” O coração quebrantado é a “treliça” através da

qual a luz do alto penetra.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים נא, יט.

32

פתחי לי

“Abre para mim, minha irmã, minha amada.” O chamado

de D'us a Israel para que abra uma passagem para Sua

luz.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

33
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P A RÁG R A F O  7

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ב.

בד״ה ועשית ציץ

O discurso sobre “E farás um tsits de ouro puro” deriva

tsits de “sua coroa brilhará”, “espreitando pelas frestas” e

o nascer do sol (netz): um brilho e uma irradiação de luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א פג, א.

34

ועשית ציץ זהב טהור

“Farás uma placa (tsits) de ouro puro e gravarás nela: ‘Sa‐

grado para Havayá.’” As palavras iniciais do discurso de

Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

זקן אהרן
“Como o óleo bom sobre a cabeça, que desce pela barba, a

barba de Aharon.” A barba de Aharon é identificada com o

grande amor que vem do alto.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ ויקח קרח

O discurso sobre “E Korach tomou”, que começa em 52a,

trata a contestação de Korach a respeito de um talit intei‐

ramente de techelet e seu ciúme da barba de Aharon como

uma mesma questão: a barba do Sumo Sacerdote atrai do

alto o grande amor (ahavá rabá), assim como os fios do

tsitsit, que são “cabelos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן נב, א.

37

ויקח קרח
“E Korach tomou.” As palavras iniciais da explicação na

qual a barba de Aharon é tratada como uma só questão

com os fios do tsitsit.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ בהעלותך את הנרות

Esta parte do discurso sobre “Quando elevares as lâmpa‐

das” fala de servir a D'us por Ele mesmo, e não apenas

para saciar a própria sede por Ele; relaciona isso à palavra

elevares”, e descreve um amor que surge da“ ,בהעלותך

contemplação, no Shemá, da escuridão que oculta a divin‐

dade. É a exposição sobre o grande amor de Aharon à qual

o texto se refere.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל ל, א ואילך.

39

בהעלותך את הנרות

“Quando elevares as lâmpadas.” O acendimento da meno‐

rá por Aharon, tratado no discurso ao qual o texto se refe‐

re para falar do grande amor de Aharon.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

וע״פ ועשית בגדי קדש

Este discurso explica que Aharon, um dos sete pastores,

atrai o grande amor (ahavá rabá) para as almas de Israel, e

que suas vestes são vestes para esse amor; cada alma tem

vestes de Torá e mitsvot, feitas das ações da pessoa e da

intenção de seu coração. É a passagem a que o texto alude

em 6.6 com “como está escrito lá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פב, א.

41

ועשית בגדי קדש לאהרן

“E farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão, para gló‐

ria e esplendor.” O maamar de Torah Ohr sobre este versí‐
culo explica que essas vestes são feitas das mitsvot.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
E farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão, para esplen‐

dor e beleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

A nota da Kehot remete a Numbers 16:1–18:32 para estas

palavras.

Numbers 16:1–18:32במדבר ט״ז:א׳-י״ח:ל״ב

43

פשטתי את כתנתי

A resposta da noiva à batida de seu amado: ela já se despiu

e lavou os pés. O Alter Rebe interpreta suas duas objeções

como as duas preparações para a luz de D'us: as vestes

das mitsvot e o exame dos próprios pecados.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ

44
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

Tirei a minha veste; como tornarei a vesti-la? Lavei os meus

pés; como os sujarei?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ג.

פתחי לי
“Estou dormindo, mas meu coração está desperto; a voz

do meu amado bate: Abre para mim.” O chamado de D'us,

ao qual Israel responde no versículo seguinte.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להיות ממארי דחושבנא

O Zohar chama de “mestres do exame” aqueles que, todas

as noites antes de dormir, fazem um balanço dos atos da‐

quele dia, arrependem-se deles e rezam por misericórdia.

O Alter Rebe emprega o termo para o exame de todas as

próprias falhas.

Zohar III, 178aזח״ג קעח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קעח, א.

46

תמיד לנגד עיניו

“Pois conheço minhas transgressões, e meu pecado está
sempre diante de mim.” Kehot remete às palavras de Da‐

vid sobre manter constantemente os próprios pecados em

vista.

Psalms 51:5תהילים נ״א:ה׳

יד: מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ע וְ דָ י אֵ נִ י אֲ עַ שָׁ י־פְ כִּ
Pois conheço as minhas transgressões, e o meu pecado está
sempre diante de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים נא, ה.

47

נבזה בעיניו נמאס
“Desprezado aos próprios olhos, repugnante; e honra os

que temem Havayá.” O Alter Rebe emprega as primeiras

palavras para descrever a humildade da pessoa aos pró‐

prios olhos.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים טו, ד.

48

תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

Kehot remete também a uma extensa discussão desse ver‐

sículo e do Midrash em Or HaTorah, do Tzemach Tzedek,

sobre Parshas Va'eschanan.

Devarim Rabbah 11:6דברים רבה י״א:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

דב״ר יא, ו. ועל״ק במסעי )צד, ד(. וש״נ. ]כ[. ראה בארוכה באוה״ת פ׳
ואתחנן ע״פ ואתחנן. ובספר הליקוטים ממאמרי הצ״צ ערך משה ע׳ א׳תרפ

ואילך.

49

ואתחנן

“E supliquei a Havayá naquele momento, dizendo”: o pe‐

dido de Moshe para atravessar o Jordão, cuja primeira pa‐

lavra indica as 515 orações.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ואתחנן התחנן משה שיכנס לארץ

O Midrash diz que Moshe rezou quinhentas e quinze vezes

naquele momento, deduzindo isso de “E supliquei (Va’et‐

chanan) a Havayá”, cujo valor numérico é 515. O Alter

Rebe pergunta por que Moshe desejava tanto cumprir

mitsvot de ação.

Devarim Rabbah 11:10דברים רבה י״א:י׳

51

אך הנה כתיב

Em Likkutei Torah, Emor (34b), o terceiro nível de santi‐

dade desce ao nível de Tzadik, Yessod, por meio do cum‐

primento das mitsvot práticas, pois a tsedacá reanima o

espírito dos humildes e “todas as mitsvot são chamadas

tsedacá”, como está escrito: “E será para nós tsedacá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל אמור לד, ב ובמ״מ לשם.

52

לבושו צדקה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פיוט דימים נוראים.

53

וכמארז״ל )פ״ק דב״ב(
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ט, ב.

54

על פסוק

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ )סד, ה(. ]כ[.
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P A RÁG R A F O  1 0

וכבגד עדים כל צדקותינו

“Todos nós nos tornamos como alguém impuro, e todos os

nossos atos de justiça são como uma veste suja.” O Talmud

se vale apenas da imagem de uma veste, feita de muitos

fios.

Isaiah 64:5ישעיהו ס״ד:ה׳

נֵנוּ וֺ עֲ נוּ וַ לָּ לֶה כֻּ עָ נָּבֶל כֶּ ינוּ וַ קֹתֵ דְ ים כׇּל־צִ דִּ גֶד עִ בֶ נוּ וּכְ לָּ א כֻּ מֵ י כַטָּ הִ נְּ וַ
נוּ: אֻ כָּרוּחַ יִשָּׂ

And we are all become as one that is unclean, and all our

righteousnesses are as a polluted garment; and we all do

fade as a leaf, and our iniquities, like the wind, take us away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Chanina aprende de “e todos os nossos atos de justiça

são como uma veste” que, assim como cada fio se junta

aos demais para formar uma grande veste, cada moeda

dada como caridade se junta às outras para formar uma

grande soma. O Alter Rebe aplica essa imagem a todas as

mitsvot.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ
ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ
גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ

ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כך כל המצות הם בחינות לבושים
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ג״כ ע״ח שד״מ, פ״ג.

58

פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה פ״א )י, א(.

59

כהררים התלוין בשערה

A Mishná diz que as leis de Shabat, das oferendas festivas

e do uso indevido de propriedade sagrada são “como

montanhas suspensas por um fio de cabelo”: pouco texto

das Escrituras e muitas leis. O Alter Rebe aplica isso aos

inúmeros detalhes da lei.

Chagigah 10a:5חגיגה י׳ א:ה׳

הּ, רָ עָ שְׂ ן בִּ לוּיִ תְּ ים הַ רִ ם כַּהֲרָ י הֵ ילוֹת — הֲרֵ עִ מְּ הַ יגוֹת וְ גִ בָּת, חֲ כוֹת שַׁ לְ הִ

רוֹת הָ טְּ עֲבוֹדוֹת הַ הָ ין וְ ינִ דִּ רוּבּוֹת. הַ הֲלָכוֹת מְ ט וַ א מוּעָ רָ קְ ן מִ הֵ שֶׁ
ה. י תוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ הֵ כוּ, וְ מֵ סָּ יִּ ה שֶׁ ל מָ ן עַ הֶ יוֹת — יֵשׁ לָ עֲרָ אוֹת וַ מָ טְּ הַ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וצדקה תהי׳ לנו

“E será justiça (tsedacá) para nós se tivermos o cuidado de

cumprir todo este mandamento diante de Havayá, nosso

D'us.” A partir disso, o Alter Rebe aprende que todas as

mitsvot são chamadas de tsedacá.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ
נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… e isto será justiça para nós, se cuidarmos de cumprir todo

este mandamento diante de D'us, nosso D'us, como Ele nos

ordenou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, כה.

61

בביאור ע״פ וספרתם לכם
Esta explicação adicional de “E contareis para vós… cin‐

quenta dias” explica a contagem do Ômer como a atração

gradual do quinquagésimo portão, o portão que inclui to‐

dos os demais, até que esteja completo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יא, ד.

62

דחשבון גדול היינו למעלה בא״א

O Arizal explica que, em Arich Anpin, os números consti‐

tuem uma “grande soma”, na casa dos milhares, enquan‐

to, nos níveis inferiores, tornam-se uma soma pequena,

na casa das centenas ou menos. O texto cita isso para situ‐

ar a “grande soma” em Arich Anpin.

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… ובאדרא קכ״ח אז מנהירו ]דהאי חיוורתא[ דילהון ירתין צדיקייא ת׳

עלמין כנז׳ שם ומנהירו דהאי חיוורא ירתי צדיקייא ת׳ עלמין דכסופין
הה״ד ארבע מאות שקל כסף עובר לסוחר כי אע״פ שבהיותם למעלה
בא״א הם בחשבון גדול של ד׳ מאות אלף הנה ברדתן למטה הם אז
בחשבון מועט ואינן רק ד׳ מאות לבד ומהם נהרין צדיקייא בעלמא
דאתי וז״ס ארבע מאות שקל כסף כי הנה הוי״ה זאת הוא במילוי יודין

שהם גי׳ ע״ב וגי׳ חסד שהוא כסף כנודע ולכן הם בחי׳ שקל כסף. ועוד
כי הנה כסף הוא לבן והוא …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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ולגדולתו אין חקר

“Grande é Havayá e muito louvado, e a Sua grandeza é in‐

sondável.” Descreve uma grandeza que está além da com‐

preensão, como a “grande soma” de Arich Anpin.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D'us é grande e muito digno de louvor, e Sua grandeza é
insondável.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, ג.

64

ואתה מרבבות קדש
“E Ele veio das miríades de santidade.” As palavras iniciais

de um discurso ao qual o texto se refere para tratar mais

65
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P A RÁG R A F O  1 2

P A RÁG R A F O  1 3

desse assunto.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ

ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ
E disse: D'us veio do Sinai, E resplandeceu desde Seir para

eles; Manifestou-Se desde o monte Parã, E veio dentre mi‐

ríades de santos; à Sua direita havia uma lei de fogo para

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא דמאה ברכאן דכל יומא

Sobre “cem anos, vinte anos e sete anos”, o Zohar diz que

o cem inclui tudo, “no mistério das cem bênçãos de cada

dia”. O texto cita isso em relação à “grande soma” que in‐

clui tudo.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח
The hundred forms a unit because the Holy One is united

with the highest and most mysterious by the secret of the

hundred benedictions pronounced each day. Similarly the

number twenty symbolises the unity of the Thought with the

Jubilee. Hence the singular shanah (year). Whereas the sev‐

en years correspond to the seven lower realms that issue

separately from the mysterious supernal essence, and

which, though they also form, in a sense, a unity, diverge in

respect of the categories of justice and mercy into diverse

sides and paths. This …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מבלי אשר לא ימצא

“Ele também pôs o mundo no coração deles, sem que o

homem possa descobrir a obra que D'us realizou do prin‐

cípio ao fim.” O Alter Rebe interpreta isso como o obscu‐

recimento intencional do “princípio” e do “fim” na

criação.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Tudo fez formoso em seu tempo; também pôs o mundo em

seu coração, embora o homem não possa descobrir a obra

que D'us fez desde o princípio até o fim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ג, יא.

67

ע״פ והי׳ מספר בני ישראל

O discurso sobre “E será o número dos filhos de Israel”

ensina que o homem é um pequeno mundo: assim como o

mundo tem quatro elementos — fogo, ar, água e terra —, a

alma humana também os tem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ה, א ואילך.

68

והיה מספר בני ישראל

“E o número dos filhos de Israel será como a areia do

mar.” As palavras iniciais do discurso a que o texto se

refere.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ

י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ
E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארץ ממנה יצא לחם
“Da terra vem o pão, e sob ela é revolvida como pelo

fogo.” O nível mais baixo, a terra, produz aquilo que sus‐

tenta o homem.

Job 28:5איוב כ״ח:ה׳

שׁ: מוֹ־אֵ ךְ כְּ פַּ יהָ נֶהְ תֶּ חְ תַ ם וְ חֶ נָּה יֵצֵא־לָ מֶּ ץ מִ רֶ אֶ
As for the earth, out of it cometh bread, And underneath it is

turned up as it were by fire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, ה.

70

סוף מעשה במחשבה תחלה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פיוט לכה דודי.

71

נעוץ תחלתן בסופן
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

72

נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן
“Dez Sefirot sem substância: seu fim está encravado em

seu começo, e seu começo, em seu fim, como uma chama

ligada a uma brasa.” O Alter Rebe aplica isso a todas as

obras de D'us, que não têm começo nem fim fixos.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אתם נצבים

“Vós estais hoje todos de pé diante de Havayá, vosso

D'us.” As palavras iniciais de um discurso ao qual o texto

se refere para mais informações sobre este assunto.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ

ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ
Todos vós estais hoje diante de D'us, vosso D'us: vossos che‐

fes, vossas tribos, vossos anciãos e vossos oficiais, todos os

homens de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והלך לפניך צדקך כבוד ה׳ יאספך
“Então tua luz irromperá como a aurora… tua tsedacá irá

adiante de ti; a glória de Havayá te recolherá.” O Alter

Rebe interpreta “glória” como uma vestimenta que reco‐

lhe e envolve a pessoa.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ח.

75

ר״י קרא למאני מכבדותא

A Guemará relata que Rabi Yochanan chamava suas rou‐

pas de “meus honradores” e, por isso, cuidava para não as

estragar. Isso mostra que kavod, honra, é a qualidade de

uma vestimenta.

Bava Kamma 91b:11בבא קמא צ״א ב:י״א

י רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ ר הוּא! כִּ דַ לָא הָ א דְּ ידָ סֵ פְ אנֵי, דִּ ים שָׁ גָדִ א בְּ מָ לְ דִ וְ
גֵּא( הִ י )וְ מֵ יזְ ינֵי הִ י בֵּ גֵּ סַ א כַּד הֲוָה מְ דָּ סְ ב חִ רַ י״, וְ דוֹתַ כַבְּ אנֵי]הּ[ ״מְ מָ הוּ[ לְ ]לְ

עֲלֶה ינוֹ מַ זֶה אֵ רוּכָה, וְ עֲלֶה אֲ ר: זֶה מַ אנֵיהּ, אָמַ מָ הוּ לְ י לְ לֵּ דַ י[ – מְ גֵּ הִ ]וְ
רוּכָה. אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ק צא, ב. וש״נ.

76

סד״ה זאת חנוכת המזבח

Aqui, kavod é explicado como uma iluminação adicional à
maneira de um makif, que deve primeiro ser atraída para

que possa ocorrer uma nova união; as oferendas dos prín‐

cipes na dedicação do altar foram dadas “para honra e

para glória”, e também o incenso atraiu makifim.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נשא כט, ב.
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נק׳ בשם מצוה סתם
O capítulo 37 do Tanya explica que a perfeição dos dias de

Mashiach depende de nossas ações de agora, pois uma

mitsvá atrai a Luz Infinita para objetos físicos permitidos,

como o pergaminho dos tefilin ou o dinheiro da tsedacá
que não foi roubado.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

עֲלַת מַ אֹד בְּ אֹד מְ מְ כָה בִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ יגוּ רַ לִ פְ הִ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יא י הִ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ כָל תַּ וֹת״, וּבְ צְ מִ נֶגֶד כָּל הַ קוּלָה כְּ ״שְּׁ רוּ שֶׁ אָמְ ה, וְ קָ דָ צְּ הַ
ם שֵׁ ה בְּ קָ דָ רוֹא צְ קְ לָּשׁוֹן לִ גֵּל הַ רְ יָה הֶ ךְ הָ י כָּ ם, כִּ תָ וָה״ סְ צְ ם ״מִ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ

נָה, ל כּוּלָּ עוֹלָה עַ יּוֹת, וְ עֲשִׂ וֹת מַ צְ מִּ ר הַ יקַּ יא עִ הִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ תָ וָה״ סְ צְ ״מִ
ן, ת אוֹתָ יֶּימֶ קַ מְ יא הַ יא הִ הִ ית לַה׳, שֶׁ יּוּנִ חִ עֲלוֹת נֶפֶשׁ הַ הַ ק לְ ן רַ ן הֵ כּוּלָּ שֶׁ
ךָ ין לְ אֵ ן, וְ הֶ לוּבָּשׁ בָּ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ ן לִ הֶ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ וּמִ

ת … בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

בכל תלמוד ירושלמי )תניא פל״ז(.
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ה׳ שומרך ה׳ צלך
“Havayá é teu guardião; Havayá é tua sombra à tua mão

direita.” A proteção de D'us é retratada como um abrigo

que envolve a pessoa, tal como uma vestimenta.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קכא, ה.
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וזאת תורהת האדם

As palavras de David em sua prece: “E esta é a Torá do ho‐

mem.” O Alter Rebe interpreta isso como o amor e o te‐

mor que se revelam dentro da pessoa.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט
A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-ב ז, יט.
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ואין זאת אלא יראה
O Zohar fala da “coroa chamada zos”, por meio da qual o

julgamento é executado, como em “Com isto saberás que

Eu sou Havayá”. O texto a cita para explicar zos como

temor.

Zohar, Bo 5:111–120ספר הזהר, בא ה׳:קי״א-ק״כ

81

בזאת יבא אהרן אל הקדש
“Com isto Aharon entrará no Santuário: com um novilho

como oferta pelo pecado.” O Alter Rebe identifica “isto”

(zos) com o temor.

Leviticus 16:3ויקרא ט״ז:ג׳

עֹלָה: אַיִל לְ את וְ טָּ חַ ר לְ ן־בָּקָ פַר בֶּ שׁ בְּ קֹּדֶ ל־הַ זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן אֶ בְּ
Assim entrará Aarão no Santuário: com um novilho para

oferta pelo pecado e um carneiro para holocausto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שש שנים תזרע שדך

“Durante seis anos semearás o teu campo, e durante seis

anos podarás a tua vinha, e recolherás os seus frutos.”

Aqui, leia-se como o estudo da Mishná e do Talmud, reco‐

lhido na alma.

Leviticus 25:3ויקרא כ״ה:ג׳

הּ: בוּאָתָ ת־תְּ תָּ אֶ פְ אָסַ ךָ וְ מֶ מֹר כַּרְ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ ךָ וְ דֶ ע שָׂ רַ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ
Durante seis anos semearás o teu campo, e durante seis

anos podarás a tua vinha, e recolherás o seu produto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כה, ג.
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שש . . משנה

Likkutei Torah, Behar (40d), interpreta “Durante seis anos

semearás teu campo” como as seis ordens da Mishná e

“durante seis anos podarás tua vinha” como o Talmud, as

razões e os argumentos da Mishná.

A  N O TA  D A  K E H O T

כנ״ל בהר )מ, ד(. ]כ[.

84

ותלמודו בידו

No Mundo Vindouro, dizem: “Feliz é aquele que chega

aqui com seu estudo na mão.” O Alter Rebe usa isso para

se referir ao estudo recolhido e conservado na alma.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ

תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ
י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נ, א. וש״נ.
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בפ׳ בהר ע״פ כי תבואו אל הארץ

O maamar de Behar sobre “Quando entrardes na terra”

explica (40b ff.) que, assim como o pão sustenta o corpo

ao ser absorvido por seus membros, a Torá deve ser ab‐

sorvida pelos membros da alma e tornar-se una com ela; e

cita “Feliz é aquele que chega aqui com seu estudo em sua

mão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מ, ב ואילך.
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שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו
A Guemará diz que a criança no ventre materno é ensina‐

da toda a Torá e, assim que sai para o ar do mundo, um

anjo vem, bate-lhe na boca e faz com que esqueça toda a

Torá. O Alter Rebe explica o propósito desse ensinamento

e desse esquecimento.

Niddah 30b:21–22נדה ל׳ ב:כ״א-כ״ב

י רַ בָ ךְ דְּ מׇ י יִתְ ר לִ יֹּאמֶ י וַ נִ יּוֹרֵ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה כּוּלָּהּ, שֶׁ תּוֹרָ ין אוֹתוֹ כָּל הַ דִ לַמְּ וּמְ

אי י״. מַ הֳלִ י אׇ לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ר: ״בְּ אוֹמֵ יֵה״, וְ חְ י וֶ וֹתַ צְ מוֹר מִ ךָ שְׁ בֶּ לִ

י לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ע ״בְּ מַ א שְׁ ר, תָּ אָמַ קָ יא הוּא דְּ א נָבִ ימָ י תֵ כִ ר״? וְ אוֹמֵ ״וְ
י״. הֳלִ אׇ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה ל, ב.

87

ואח״כ משכחין ממנו
Perto do final da Parshat Metsorá, Likkutei Torah cita o

Talmud (final do primeiro capítulo de Avodah Zarah): a

pessoa deve sempre estudar (ligras inish), ainda que es‐

queça e ainda que não compreenda o que está dizendo,

pois o principal serviço consiste em produzir muitos reci‐

pientes — as letras da Torá — para que a luz seja atraída

para baixo e permaneça.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ לעיל סו״פ מצורע ]כה, ב[ ברישא ליגרס אינש. ]כ[. ראה אוה״ת שה״ש
עב. ועוד. ובארוכה בלקו״ש ח״ה ע׳ 13 ואילך.
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בד״ה שחורה אני ונאוה

O discurso sobre “Sou negra e formosa” chama as almas

que ainda não desceram a um corpo e a uma alma animal

de “filhas de Jerusalém”: antes de sua descida, elas per‐

manecem em autoanulação e estão inteiramente incluídas

na Luz Infinita (Or Ein Sof), como disse Eliyahu: “diante

de quem me mantive”.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ
I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש ו, ג. ח, ד.
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שחורה אני ונאוה
“Sou negra e formosa, ó filhas de Jerusalém.” As palavras

iniciais de um discurso ao qual o texto remete para mais

informações sobre este assunto.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי
“Abre para mim, minha irmã, minha amada.” A abertura

deve vir de baixo, por escolha da própria pessoa.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

91
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P A RÁG R A F O  1 9

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ב.

משכני אחריך נרוצה

“Atrai-me, correremos atrás de ti; o rei me levou aos seus

aposentos.” O texto lê o tempo passado como o estudo da

alma antes do nascimento, que depois a atrai para D'us.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Atrai-me, correremos após ti; o rei me levou aos seus apo‐

sentos; alegraremo-nos e exultaremos em ti, celebraremos

o teu amor mais do que o vinho! Com razão te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ד.
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חדר ר״ת

Kehot remete à obra cabalística Me'orei Or, organizada

por letras, sob a letra ches, para a interpretação de חדר
como as iniciais de Chessed, Din e Rachamim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א אות ח, ס״ז ביאיר נתיב. ראה גם לקמן פ׳ בלק עא, ב.
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ובדעת חדרים ימלאו

“E com conhecimento os aposentos se enchem de toda ri‐

queza preciosa e agradável.” Daat preenche os

“aposentos”, os atributos emocionais, com a luz do

intelecto.

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ
E com conhecimento se enchem os aposentos de toda sorte

de riquezas preciosas e agradáveis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כד, ד.
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התורה היא מפתחות הפנימיות

Estas palavras citam Shabbat 31a:6; a passagem aparece

abaixo.

Shabbat 31a:6שבת ל״א א:ו׳

נָת ל מְ י עַ נִ ירֵ יְּ ר לוֹ: גַּ אי. אָמַ מַּ נֵי שַׁ פְ בָּא לִ ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ
ת אַמַּ פוֹ בְּ חָ ת! דְּ גֶל אַחַ ל רֶ ד עַ י עוֹמֵ נִ אֲ שֶׁ ה כּוּלָּהּ כְּ תּוֹרָ י כׇּל הַ נִ דֵ לַמְּ תְּ שֶׁ
ךְ לָא רָ בְ חַ נֵי לְ ךְ סְ עֲלָ ר לוֹ: דַּ יהּ. אָמַ ירֵ יְ לֵּל, גַּ נֵי הִ פְ יָדוֹ. בָּא לִ בְּ יָן שֶׁ נְ בִּ הַ

מוֹר. יל גְּ הּ הוּא, זִ ירוּשָׁ ךְ פֵּ ידַּ אִ ה כּוּלָּהּ, וְ תּוֹרָ יא כׇּל הַ יד — זוֹ הִ עֲבֵ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת לא, א.
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התורה היא מפתחות הפנימיות
Quem possui Torá, mas não temor do Céu, é como um te‐

soureiro a quem foram dadas as chaves internas, mas não

as externas. O texto chama a Torá de “as chaves internas”,

que abrem os aposentos interiores de D'us.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה אדם כי יקריב מכם

O discurso sobre “Quando um homem dentre vós apre‐

senta uma oferenda” explica “um homem… apresenta”

como a emanação do alto, da unidade superior: um des‐

pertar do alto que desperta e “aproxima” a alma da pessoa

aqui embaixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ב, ד.

97

הקב״ה מניח תפלין ומצלי

Rabi Yitzchak aprende de “Havayá jurou por Sua mão di‐

reita e pelo braço de Sua força” que o Santo, bendito seja

Ele, põe tefilin. O texto conclui que as mitsvot são literal‐

mente Suas.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

Rav Avin bar Rav Adda disse em nome de Rabi Isaac: De

onde se sabe que o Santo, bendito seja, põe tefilin? Pois está
dito: «D'us jurou pela Sua destra e pelo braço da Sua força»

(Is. 62:8). «Pela Sua destra» refere-se à Torá, como está dito:

«À Sua direita havia uma lei de fogo para eles» (Deut. 33:2);

«o braço da Sua força» refere-se aos tefilin, como está dito:

«D'us dará força ao Seu povo» (Sal. 29:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, א. ז, א.
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ומצלי

A Guemará aprende de “Minha casa de oração” que o San‐

to, bendito seja Ele, reza, e pergunta qual é a Sua oração.

O texto cita isso junto com os tefilin para mostrar que as

mitsvot pertencem ao próprio D'us.

Berakhot 7aברכות ז׳ א

99

וזאת תורת האדם

“E esta é a Torá do homem.” Amor e temor são “a Torá do

100
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homem”, a Torá tal como está revestida no homem.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ
E isso ainda foi pouco aos Teus olhos, ó D'us; também falas‐

te da casa do Teu servo para um futuro distante; e isso, ain‐

da, à maneira dos grandes homens, ó D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סד״ה צאינה וראינה
Pouco antes de “Saí e vede, ó filhas de Tsion, o rei

Shlomo”, o discurso explica que a raiz da Torá é o “deser‐

to”, acima do nível do homem, de onde ela é atraída para

baixo como uma coroa sobre a cabeça; em seguida, inter‐

preta “o rei Shlomo” como o Rei a quem pertence a paz,

que une a Luz Infinita aos mundos finitos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש כב, א.
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צאינה וראינה

“Saí e vede, ó filhas de Tsiyon, o rei Shlomo.” As palavras

iniciais do discurso a que o texto se refere.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

102

וממדבר מתנה

“E do deserto, a Mataná.” Entendido como a Torá dada de

presente (mataná) a partir do “deserto”, um nível acima

do homem.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא ישב אדם שם

“Numa terra por onde ninguém passou e onde nenhum

homem habitou.” O deserto representa um nível acima do

nível do “homem”.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ
Nem disseram: «Onde está D'us, que nos fez subir da terra

do Egito, que nos conduziu pelo deserto, por uma terra de

desertos e covas, por uma terra de seca e sombra da morte,

por uma terra por onde nenhum homem passou e onde nin‐

guém habitou?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ו.
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בזח״א עמוד קכ״ו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

כנראה הכוונה לזהר גדול דפוס קרימונא.
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שימני כחותם

“Põe-me como um selo sobre teu coração.” As palavras

iniciais de uma explicação a que o texto se refere sobre o

temor como fonte da observância das proibições.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תתורו אחרי לבבכם

“E a vereis e vos lembrareis de todas as mitsvot de Havayá
e as cumprireis.” Ver os tsitsit, os fios de amor e temor,

traz à mente a veste das mitsvot da qual eles emanam.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.
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רחצתי את רגלי
“Lavei os pés; como poderia sujá-los?” A complacência de

quem considera concluída a sua teshuvá.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
Tirei a minha veste; como tornarei a vesti-la? Lavei os meus

pés; como os sujarei?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואפי׳ כל העולם כולו

O juramento feito à alma antes do nascimento: “Sê justo e

não sejas ímpio; e mesmo que o mundo inteiro te diga: ‘Tu

és justo’, sê, aos teus próprios olhos, como um ímpio.”

Niddah 30b:25נדה ל׳ ב:כ״ה

ילּוּ פִ אֲ ע, וַ שָׁ י רָ הִ אַל תְּ יק וְ י צַדִּ הִ ין אוֹתוֹ? תְּ יעִ בִּ שְׁ מַּ ה שֶׁ בוּעָ שְּׁ יא הַ ה הִ וּמָ
י וֵ הֱ ע. וֶ שָׁ רָ ינֶיךָ כְּ עֵ יֵה בְּ ה״ — הֱ יק אַתָּ ךָ ״צַדִּ ים לְ רִ עוֹלָם כּוּלּוֹ אוֹמְ כׇּל הָ
ךָ ן בְּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ ים, וּנְ הוֹרִ יו טְ תָ רְ שָׁ הוֹר, וּמְ רוּךְ הוּא טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ עַ שֶׁ יוֹדֵ
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י ינִ ם לָאו — הֲרֵ אִ ב, וְ ה — מוּטָ הֳרָ טׇ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ ם אַתָּ יא. אִ ה הִ הוֹרָ טְ
. ךָ מְּ לָהּ מִ נוֹטְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נדה ל, ב.

ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים
“Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus mitzvot,

e sejais santos para o vosso D'us.” A segunda lembrança,

referente às mitzvot positivas, por meio das quais o amor

e o temor são elevados à santidade.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קיצור הענין

Kehot observa que esse resumo também aparece no volu‐

me manuscrito 1064, uma coletânea dos maamarim do Al‐

ter Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

קיצור זה נמצא גם בבוך 1064, שהוא מאמרי אדה״ז, בכל הכת״י אין הגהות
מהצ״צ, וכן נראה מהסגנון שזה הוא מכ״ק אדה״ז ולא מכ״ק הצ״צ.
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עוטה אור כשלמה
“Ele Se envolve em luz como num manto; estende os céus

como uma cortina.” O manto superior que é a raiz das

mitsvot.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, ב.
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עוטה אור כשלמה

O Midrash explica que a luz da criação surgiu quando o

Santo, bendito seja Ele, envolveu-Se nela como num man‐

to, citando: “Ele Se envolve em luz como num manto.”

Kehot observa que a versão deste Midrash no Anaf Yosef

diz “um talit branco”.

Bereshit Rabbah 3:4בראשית רבה ג׳:ד׳

… העולם ועד סופו אמרה ליה בלחישה מקרא מלא הוא )תהלים קד,

ה” ואת אמרת לי בלחישה אתמהא א״ל כשם מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ ב(: ”עֹטֶ
ששמעתיה בלחישה כך אמרתיה לך בלחישה. א״ר ברכיה אלולי
שדרשה רבי יצחק איפשר ממרינה, מקומיכן מה הוון אמרין, רבי
ברכיה בשם ר׳ יצחק ממקום בית המקדש נבראת האורה הה״ד )יחזקאל
ים וקולו כקול מים דִ קָּ ךְ הַ רֶ דֶּ ל בָּא מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  בוֹד אֱ נֵּה כְּ הִ מג, ב (: ”וְ

רבים והארץ האירה מכבודו” ואין כבודו אלא בהמ״ק היך דאת אמר
גוֹ'”: נוּ וְ שֵׁ דָּ קְ קוֹם מִ אשׁוֹן מְ רִ רוֹם מֵ א כָבוֹד מָ סֵּ )ירמיה יז, יב (: ”כִּ

Rabbi Shimon ben Yehotzadak asked Rabbi Shmuel bar

Naḥman, saying to him: ‘Since I have about you that you are

a master of aggada, [I ask you:] from what was the light cre‐

ated?’ He said to him: ‘It [the verse] teaches that the Holy

One blessed be He wrapped himself in it like a garment, and

the aura of its radiance shone from the end of the world to its

end.’ He said it to him in a whisper. He said to him: ‘It is an

explicit verse: “Wrapped in …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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ולבושי׳ כתלג חיור

A visão de Daniel do Ancião de Dias: “Sua veste era branca

como a neve, e os cabelos de Sua cabeça, como lã pura.”

Outra imagem do manto branco superior.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דניאל ז, ט.
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שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה

A nota da Kehot remete a Rosh Hashanah 17b para estas

palavras.

Rosh Hashanah 17bראש השנה י״ז ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ר״ה יז, ב וחי׳ אגדות מהרש״א שם. וכ״ה הגירסא בענף ]עץ יוסף[ בב״ר
]פ״ג, ד[ והן בויק״ר פל״א ]ו[ שוח״ט )קד, ]א[( כלה״ט. ובפע״ח ש׳ הציצית

רפ״ג ב׳ מדרש. ועל״ק )מז, סע״ב( מביא החדא״ג של מהרש״א הובא זה
הלשון מס׳ ישן מחכמת המקובלים והמקור משוח״ט הנ״ל. ועל״ק כאן )מז,

סע״ב(. ]כ[.
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שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה

O Arizal explica o talit como a luz que circunda Zeir An‐

pin, “como diz o Midrash, que o Santo, bendito seja Ele,

envolveu-Se num talit branco”, uma luz grande demais

para apreendermos. O texto recorre a este Midrash para

explicar a raiz das mitsvot.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו
במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש

מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן
נקרא תשמיש מצוה כנודע:

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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חלוקא דרבנן
A Guemará descreve a túnica (chaluk) de um erudito da

Torá, que deve cobrir inteiramente o seu corpo. Kehot a
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cita para o termo chaluka d'rabbanan, “a túnica dos

Sábios”.

Bava Batra 57b:9בבא בתרא נ״ז ב:ט׳

יצַד? כֹּל כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ לוּק שֶׁ נָאָה: חָ י בְּ בִּ רַ נָן מֵ י יוֹחָ בִּ ינֵּיהּ רַ א מִ עָ בְּ
ין אֵ יצַד? כֹּל שֶׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ית שֶׁ לִּ יו. טַ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ רוֹ נִרְ שָׂ ין בְּ אֵ שֶׁ
י ישֵׁ לִ נֵי שְׁ יצַד? שְׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ן שֶׁ חָ לְ פַח. שֻׁ יו טֶ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ חֲלוּקוֹ נִרְ

בַּחוּץ. תּוֹ מִ עְ בַּ טַ ק. וְ יָרָ רוֹת וְ עָ יו קְ לָ עָ לַאי – וְ ישׁ גְּ לִ יל, וּשְׁ דִ גְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה ב״ב נז, ב.

ד׳ נימין . . ב׳ חוטי תכלת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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טושו״ע או״ח ריש סי״א.
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דעקימת שפתים הוה מעשה

A respeito do blasfemador, a Guemará diz que “o movi‐

mento dos lábios é um ato”. O texto aplica isso ao estudo

da Torá pronunciado em voz alta, que assim constitui uma

mitsvá de ação.

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין סה, א. ב״מ צ. ב. אוה״ת נח ע׳ 1232.
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דעקימת שפתים הוה מעשה
Rabi Yochanan sustenta que aquele que conduz pela voz

um animal amordaçado é responsável, pois “o movimento

da boca é um ato”. Kehot cita essa afirmação junto com

Sanhedrin para fundamentar essa regra.

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הן הם גופי תורה

Rabban Shimon ben Gamliel diz que as leis das proprieda‐

des consagradas, das terumot e dos dízimos “são os cor‐

pos da Torá”. O texto ressalta “corpos”: as leis dizem res‐

peito a coisas físicas.

Shabbat 32a:9–10שבת ל״ב א:ט׳-י׳

צוֹת רָ אֲ י הָ מֵּ ים עַ רִ בָ נֵי דְ עֲוֹן שְׁ ר: בַּ זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ת נֶסֶ כְּ ית הַ בֵ ין לְ קּוֹרִ ל שֶׁ עַ נָא״, וְ רָ שׁ ״אֲ קּוֹדֶ רוֹן הַ ין לַאֲ קּוֹרִ ל שֶׁ ים — עַ תִ מֵ

ה, שָּׁ אוּ בָּאִ רְ בְ ה נִ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ר: שְׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ יָא רַ נְ ם״. תַּ ית עָ ״בֵּ
י בִּ רַ א כְּ נֵּר. חֲדָ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה וְ דָּ ה: נִ יתָ י מִ קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ וְ
שׁ, דֵּ קְ כוֹת הֶ לְ ר: הִ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ יָא רַ נְ נַן. תַּ בָּ רַ א כְּ חֲדָ זָר וַ עָ לְ אֶ

ה, י תּוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ רוֹת — הֵ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת לב, א. ועוד.
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כמ״ש האריז״ל שקדושת הטלית

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Pri Etz Chaim.
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ראה פע״ח שער הציצית פ״ג.
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שקדושת הטלית

O Arizal explica o talit como a grande luz que circunda, o

talit branco com o qual o Santo Se envolveu, cuja santida‐

de não temos capacidade de apreender, ao passo que os

tsitsit permitem alguma apreensão. O texto o cita para

mostrar a santidade maior do talit.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו
במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש
מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן

נקרא תשמיש מצוה כנודע:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה

Os fios dos tsitsit que se soltaram podem ser descartados,

pois esta mitsvá não tem santidade em sua substância;

mas, enquanto estiverem presos ao talit, não se pode usá-

los para nenhum fim, em respeito à mitsvá. O texto expli‐

ca a lei por meio da santidade oculta do talit.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 21:1שולחן ערוך, אורח חיים
כ״א:א׳

כדת מה לעשות בציציות שנפסקו ובטליתות ישנים. ובו ד סעיפים:
חוטי ציציות שנפסקו יכול לזורקן לאשפה מפני שהוא מצוה שאין
בגופה קדושה אבל כל זמן שהם קבועים בטלית אסור להשתמש בהם
כגון לקשור בהם שום דבר וכיוצא בזה משום ביזוי מצוה ]וי״א דאף
לאחר שנפסקו אין לנהוג בהם מנהג בזיון לזורקן במקום מגונה אלא

שאינן צריכין גניזה ]כל בו הלכות שבת[ ויש מדקדקין לגונזן והמחמיר
ומדקדק במצות תע״ב ]מהרי״ל הלכות ציצית[ ]וע״ל סי׳ תרס״ד סעיף

ח׳ ט׳[:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה . . משא״כ בציצית כשרים

A Kehot remete à extensa discussão do Rebe em Likkutei

Sichos, vol. 33, p. 96, nota 17, sobre essa distinção entre o

talit, que não possui santidade, e os tsitsit casher.
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טושו״ע או״ח רסכ״א. ראה בארוכה בלקו״ש-לג ע׳ 96 הערה 17.
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